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(Megérkezett a szovjet meghívója
Januárban uj román-orosz konferencia lesz — Csehszlovákia a kisantant 

beleegyezése nélkül is elismeri a szovjetkormányt
BUKAREST. (A Brassói Lapok tudósi

tójától.) A múlt év áprilisában félbeszakított 
bécsi román-orosz konferencia óta az eu
rópai politikában — már amennyiben az 
Oroszországot illeti — nagyarányú változá
sok történtek. Ennek a' változásuakegyik kir 
emelkedő pontja az orosz szovjetnek Francia 
ország részéről történt elismerése volt, ami 
alaposan zavarba hozta azokat az államokat, 
amelyeket a politika köznapi nyelvén Fran
ciaország uszályállamainak neveznek, tízek 
az ' Uszály államok* nagyrészt kisántánt álla
maiból kerülnek ki, amelyek előtt háború 
utáni magatartásukban példaképpen mindig a 
francia politika szerepelt. A kisantant államai 
eddig tartózkodtak attól, hogy Oroszországgal 
szemben nyíltan szint valljanak s különö
sen Románia volt az, amely a legintranzl- 
gensebb magatartást tanúsította az orosz kor
mánnyal szemben. Erre oka is volt: Besz- 
szarábia kérdése, amely azonban sohasem 
volt oly súlyos, hogy azt a zöld asztal mellett 
elintézni ne lehetett volna. A kisantant álla
mai Oroszországgal szemben követett politika 
jakban az a pszichózis vezette, amely a 
háború után általánosságban úrrá lett a politi 
kában. Ezen a felfogáson tört rést a Herriot 
kormány ama lépese, amellyel elismerte 
az orosz Szovjetkormányt, s most már a 
kisantant államai azok, amelyek sietnek Fran 
ciaország példáját követni.

Ebben előljár Csehszlovákia. A csehszlo
vák külügyminisztérium nehány nappal ez
előtt, mint az jelentik, utasította belgrádi 
követét, hogy lépjen érintkeézsbe a jugoszláv 
kormány illetékes tagjaival, s puhatolózzék 
abban az irányban hogy vájjon Jugoszlávia 
és Románia milyen felfogást váltanak a szov
jetkormány elismerésének kérdésében Feltét 
lenül megbi. .hat/ helyről nyert értesülés sze
rint a belgrádi cseh követnek szóló utasítás 
bán a prágai külügyminisztérium kifejezet
ten hangsúlyozta, hogy

„Magyarország a békeszerződés, alapján áll“
Igyekszik eleget tenni súlyos kötelességeinek, de ragaszkodik a szerződésben bh- 
tositott kevés előnyhöz — A dunai konföderáció ügye — Kagyary követség! ta

nácsos nyiladozik a Brassói Lapoknak
BUKAREST. (A Brassói Lapok tudó

sítójától.) Meglátogattam a miniszter nM 
kűl maradt bukaresti magyar követséget. 
Zichy-Rubidó báró helye neon lévén még 
belöltve. Maigyary Antal, követségi taná
csos. a követség ideiglenes ügyvivője fo
gadott, Fiatalos, kitűnő megjelenésű, iga 
zán született diplomata benyomását 
kelti. Minden szaván, modorán, mérsé- 
keltségén meglátszik, hogy ez a még 
aránylag fiatal követségi tanácsos már a 
háború előtt kezdte diplomáciai karrier 
jét. Volt Belgrádbap, volt Berlinben, elég 
sok ideig a budapesti központban s így 
nemi lepett meg az a rátermettség, amely- 
lyel a román-magyar viszonnyal kapcso
latos legfontosabb kérdésekre válaszolt.

— Mondhat valamit Méltóságod a kö
zelmúltban lefolyt román-magyar tárgya
lások eredményéről? tettem fel az első 

' kérdést
— A két állam között megkötött szer- 

tődések már mindkét részről ratifikál
talak és igy életbeléptetésük az egyes 
szerződésokben megszabott határidő alatt, 
tehát a legrövidebb időn belül megtörté
nik. Egyesek már életbe is léptek. Anya

a csehszlovák kormány nem tö
rődik azzal, vájjon Románia és 
Jugoszlávia esetleg elutasító ál
láspontra helyezkednek a szovjet 

elismerésének Kérdésében.
Ebben az esetben Csehszlovákia külön, a 

kisantaijton kívül is elismeri a szovjetet, e 
kérdésben teljesen önállóan jár el, s függetle 
niti magát a másik két kisantant állam véle
ményétől.

Valószniü azonban, hogy erre nem ke
rül sor. A kérdést még egy ideig huzni-ha- 
lasztani fogják, legalább is addig, amíg a kis 
antant bukaresti konferenciája le nem zajlik.

S biztosra lehet azt is venni, hogy ezen 
konferencián már egyöntetű eljárást állapí
tanak majd meg Oroszország ügyében a kisan 
tant külügyminiszterei, hiszen a konferen
cia tárgysorozatán kizárólag az orosz kér
dés szerepel.

A román diplomáciai életnek mára szén 
zációja akadt:

a külügyminisztériumba megér
kezett a szovjet levele, amely
ben a román kormányt újabb kon

ferenciára hívja meg.
Hivatalos körök szerint Dúca külügymi

niszter már válaszolt is a meghívóra, s kö
zölte a szovjetkormánnyal, hogy hajlandó 
elfogadni a meghívást, azonban csak a kis
antant külügyminisztereinek januárban meg
tartandó konferenciája után.

A román és az orosz delegátusok igy a 
jövő hónapban uj konferenciára ülnek össze, 
s most már remélni lehet, hogy a sok 
áldatlan függő kérdést, amely a két szom
szédállam egymásközti jóviszonyát állan
dóan zavarta, végre eliminálhatják.

guk, mint ismeretes, a gazdasági és jogi 
elet minden terét felöleli és igy az ered
mény a két állam alattvalóinak kölrsö- 
nős érdekei szempontjából igen magasra 
becsülendő.

— Kinek az érdeme a két állam kö
zötti szerződések elkészítése és kik vet
tek részt a munkában?
— A munkálatok maguk nagyobbszá 

mu szakközegek által végeztettek mindkét 
részről. A tárgyalások célszerű vezetése 
sima lefolyása és mindkét félre kielégítő 
eredménye, természetesen, elsősorban 
Dúca külügyminiszter és Zichy-Rubidó 
báró volt bukaresti magyar követnek, va
lamint Fiiodor külügyi vezértitkárnak és 
Wodianer Rudolf rendkívüli követ és meg 
hatalmazott miniszter érdeme, kik a ro
mán illetve a magyar delegációnak elnö 
kei voltak. Kiemelendő mellettük Carp 
rendkívüli követ és meghatalmazott mi 
niszier szerepe ki a román külügymi
nisztérium gazdasági osztályának veze
tője. Mindez urak nagy tudása, megértő 
magatartása és a közös cél felé való egy 
öntétü törekvése biztosította az ered
ményt. Természetesen ebből a murikából

a két delegáció valamennyi tagja és szaki 
közege kivette részét, fáradtságos és ho«a 
szantarló munkájával.

— Hogyan képzeli el Méltóságod Ma
gyarország jövő politikai és gazdasági 
helyzetének kialakulását?
— Magyarország az általa aláirt bé

keszerződés alapján áll. Közismert, hogy
a békeszerződés a legsúlyosabb 

terheket rójja az országra.
—- Ha Magyarország mind e terheket lo
jálisán betartja, úgy csak természetes, 
hogy másrészt

ragaszkodik azon csekély számú 
előny betartásához is, melyeket

e szerződés számára biztosit.
-- Ennek értelmében Magyarország je
lenlegi helyzete politikai és gazdasági vo
natkozásban úgy lenne precizirozható, 
hogy politikai pillérnek a Népszövetséget 
tekinti, miig , lt

gazdasági viszonylatban minden 
erejét az ország újjászervezésé

nek szentek.
és pedig a most folyamatban tevő sza
nálási akció keresztülvitele utján. Az uj 
magyar külügyminiszter, Szcitovszky Ti
bor kinevezése, ki Európa szerte ismert 
gazdasági szaktekintély, már magában 
mutatja, mily komolyan veszi Magyar
ország fentem! itett törekvéseit

— Hogyan képzeli Méltóságod Ma- 
gyarország jövő viszonyát Romániához? 
— Magyarország korrekt és lehetőleg 

jó viszonyt igyekszik fenntartani minden 
állammaT s igy természetesen a szom
széd román állammal is, mellyel már 
csak földrajzi fekvésénél fogva is a leg
különbözőbb érdekszálak fűzik egybe, kú- 
.öncsen gazdasági téren. A viszonyok nor
malizálódásának és az e téren már eddig 
is elért haladásnak éppen a fenntebb 
emliléit jogi és gazdasági egyezmények 
megkötése a bizonyítéka.

— Milyen a kölcsönös diplomácia? 
érintkezés Románia és Magyarország kö
zött?
— A legkellemesebb és legsimább 

formában történik.
— Milyen benyomásokkal távozott 

báró Zichy-Rubidó követ bukaresti há
rom évi működése után?
— Rubido báró Bukarestben nemi 

volt uj ember. Huszonöt év előtt, mint 
attasé több évig szolgált itt az osztrák- 
magyar követségen. Ebből az időből szá
mos ismeretség és baráti kötelék fűzte 
az itteni politikai és társadalmi tényezők
höz. Mondhatom, őszinte sajnálattal 
ment el Bukarestből és azt hiszem, nem 
psalódom, ha azt mondom, hogy az ő tá- 
távozását számos helyen őszintén saj
nálják Bukarestben,

Ezek után beszélgettünk egy esetle
ges román-magyar kereskedelmi szerző
désről, mélyet Magyary követségi taná
csos

elkerülhetetlennek tart,
valamint a dunai konföderációról, mely
ről az eddig elterjedt hírek és vélemé
nyek nem hordják magukon a hivatalos 
jelleget s habár egy ilyen gazdasági fö
derációra szükség lenne, az egész ügy 
eddig tapogatózás számiba menet.
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Blaga József beiktatása 
Ünnepélyesen fogadták az érsek« 

metropol tát
BRASSÓ. (A Brassói Lapok tudósitójá- 

től.) A brassói görög keleti egyház hívei 
Saftu Vazul halála után osztatlan bizalom
mal dr. Blaga Józsefet, a brassói Saguna- 
fögimnázium volt igazgatóját választották 
meg brassói főesperessé.

Blaga József azonban egyidejűleg a köz
oktatásügyi miniszter bizalma és nyomatékos 
kívánsága alapján elfogadta brassói kerületi 
főigazgatóvá történt kinevezését, amely ál
lásában még ma is működik.

Az a mély rokonszenv és tisztelet, mely 
Blaga dr. személyét körülveszi, kiváló egyé
niségének és közhasznú eredményes munkás
ságának elismerése. Blaga mint volt román 
tanár és igazgató is mindig a társadalmi össz
hangnak és megértésnek volt a munkál ója 
és ezt a szellemet tanügyi, vezetői állásába 
is magával vitte. Bár a közoktatásügy leg
újabb iránya sok a magyarságra terhes és 
méltánytalan intézkedés végrehajtását rótta 
rá, Blaga dr. mindig konciliáns magatartást 
tanúsított és a hivatali kötelességet a más 
nemzetbeliek irnát tartozó tekintettel és lo
jalitással iparkodott összhangba hozni.

Brassói főesperessé való beiktatása ün
neplésen december 6-án, szombaton történik, 
mig ma a felszentelésre érkezett gyulafehér
vári metropolita fogadtatása és üdvözlése 
folyt le ünnepélyes módon. Bálán érsek elé 
délben hatalmas lovasbandérium festői vise
letben vonult ki a pályaudvarra és hozta be 
onnan, a fellobogózott városba ezernyi néző
közönség sorfala között

Délután hat órakor a metropolita a Sa- 
guna-gimnázium dísztermében küldöttségek 
tiszitelségét fogadta. Este ugyancsak a főpap 
tiszteletére faklyásmenet vonult a Károly- 
herceg-uccában, a Garoiu családnál levő la
kása elé, hol a hívek ismételten lelkesen ün
nepelték. Ugyancsak fáklyásmenetlel tisztel
ték meg ez alkalommal Blaga József főes
perest is, akit kapu-uccai lakásán üdvözölt 
a közönség.

Blaga Józsefet beiktatása alkalmából 
nemcsak a románság, de a brassói szászok és 
magyarok is a legmelegebben üdvözlik és kí
vánják, hogy azt a megértő szellemet, me
lyet idáig tanúsított, tovább is érvényesítse 
a közjó és a kultúra javára.

Megkezdődik a német-olasz 
kereskedelmi tárgyalások

ROMA. (A Brassói Lapok tudósítójától) 
A német-olasz kereskedelmi szerződés tár
gyalásai ma megkezdődtek. A tanácskozáso
kat Mussolini nyitotta meg, s beszédében ki
emelte a tárgyalások fontosságát, s kijelen
tette, hogy a politikai jóviszony a gazdasági 
jóviszonyon alapul. A két országnak sokol
dalú kölcsönös gazdasági szükséglete megkö
veteli, hogy a kereskedelmi kapcsolatok in
tenzivebbe tétessenek.

Nagy karácsonyi vásár 
Werber Salamon cégnél 
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Tekintse meg raktáramat vétel- 

kötelezettség nélkül!
LEI 

la minőségű Sohjoll vászon, vé- 
konyszálu ........................ ..... 43.—

Kfizéptinom Sebről! vászon 48.—
Mosott siffon..................... 28.—
la itflon, 82 cm. széles . . . 33.—
Vastagszálu mosott fehér siffon, 

munkásinoeknek .... 44.—
Egész finom vastagszálu . . 56.—
I a nadrág kápper Schroll-féle . 66.—
Legjobb minőségű Ing zeflr divat 

színekben 80 cm. széles . . 47.—
ia abrosz kelme, 160 cm. széles 150.— 
la sepsiszentgyörgyi szőttesek, 

vastag barettetek, flanelek di- 
vatszínekben ........................ 44.—

la divat csíkos gabardln ioocm. 92.—
Raktáron mindenféle minőségű harisnya, fejkendb. 
kötött és szövött jumperek. blúzok. — Keztyü és 
esőerdő nagy választékban — 2000 drb parti 
ing divat minta 2 gallér dupla kézelővel 170 lej

Véres utcai harc Belgrádiban a csendörség 
és a diákok között

Egy diák meghalt
BELGRAD. (A Brassói T.apok tudósító

jától.) A Pasics kormány Palit és Bazala egye 
iemi tanárokat az elmúlt héten nyugdíjazta. 
A diákság ebből az alkalomból gyűlést tar
tott amelyen a nyugdíjazott tanárok mellett 
foglalt állast. Amikor a gyűlés határozatát a 
küldöttség át akarta adni, a csend őrség köz
belépett és

lövöldözés kezdődött.
s az uccai harcban a csendőrség az ifjúságot
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Esznek-e Vásárhelyen szamárhust ? . . .
Lovakat és szamarakat is vágnak a városi vágóhídon — Nagy az export Becs felé 

A székelyfőváros gyomra
MAROSVÁSÁRHELY. (A Brassói La

pok munkatársától.) Sós Márton mészá
ros szamárhájat fedezett föl egy a maxi
mális áraknál is olcsóbb húst Kimérő fő
téri mészárszék kocsijában. Sőt az egyik 
alkalmazott adott is neki a hájból egy 
darabot. ízelítőbe. És végigfutott a hír 
a városon, hogy az olcsó hús provenien- 
ciája nem bírja el a kritikát Mert hát
ha?... Ki tudja?... Ki látja?...: És a görge
tegben végigszaladt a közundor, úgy, 
hogy a hét első napjaiban alig volt egyes 
helyeken valamelyes húsfogyasztás.

Ezt a kérdést intervpi-szerüen nem1 le 
hét elintézni. Kimegyek a vágóhídra. Rög 
tön, meglepetésszerűen. Ott, ahol a véres 
embereket rémitő munkájukban lesem 
meg. Ahol a kimúlt tulok és a csöndes 
szamár egyforma némasággal várják az 
emberi szervezetbe való áthasonulás fo
lyamatát. Bent egészen bent könyökig 
felgyűrt ingujja legények hatalmas tag
lókra támaszkodnak... Előttük az állat
világnak egy-egy bágyadt tekintetű szar
vas képviselője várja a kábító csapást 
Idébb, a Bicsérdy »mester« által olyan 
drasztikus színezéssel ecsetelt állati por
hüvelyek. Egészen mellettem az elszállí
tásra készen álló földi részek... Szép sor
jában leiaggatva, nagy, ijesztően hegyes 
kampós szegekre, amelyek olyan pompás 
kiegészítői a véres, agyra nehezedő han
gulatnak...

— Itt szokták a lovakat is vágni?... 
kérdeni kísérőmtől.

Besztercei gondnok ur hirtelen rám
néz. Meglepett tekintetével mintha kér 
clez'e volna: »Hát ezt. honnan tudja az 
ur?,.. De a szemek játékát nem kisérik 
a szavak. Nyugodtan válaszol kérdé 
semre:

-- Itt. amikor szállítás van...
— Hova szállítanak?
— Becsbe...
— Kik a lóhus exportőrök?
— Teutsch Gyula és társai, meg egy 

bankérdekeltség. De ez csak próbavagon 
volt. A vágás nem rendszeres. Ha a 
próba beválik, újabb lóhusszállitások kö
vetkeznek! — mondja a gondnok ur.

— A szamárhust’is vagonszámra szál
lítják?... kérdem.

A gondnok ur megint nem érti, hogy 
hát ezt is honnan tudom. Úgy tesz, 
mintha kutatna valaki után s csak azután 
adja meg a választ:

— Dehogy, kérem, dehogy. Ezzel a 
lóhusszállitmánnyal exportáltak három 
szamarat is. Nagyszerű kondícióban vol
tak. Csöpögtek a hájtól...

— Hogy szokott az elszállítás tör
ténni?

— A szállító bevárja az elkészítést, 
aztán az ő felügyelete mellett elszállítják 
a husi egyenesen az állomásra...

— Nem kerülhet abból kimérésre 
Vásárhelyen is valami?

Besztercei gondnok ur nagyon ha
tározottan és nagyon gyorsan volt kész 
a válasszal:

— Egy darab sem, uram. Egy dara
bocska sem.

-- De hátha úgy... véletlenül... pél
dául egy darab háj, vagy comb...

— Ki van zárva! feleli a gondnok ur.
Egy merész fordulattal búcsút mon

az egyetem aulájába szorította. Itt újabb lö
völdözés támadt, s ennek folyamán

tíz diák megsebesült, akik közül 
az egyik meghalt.

A csendőrök közül többen súlyosan meg
sebesültek.

Az ellenzéken a fegyveres hatalmat tá
madják az erőszakoskodásokért, a kormány
körök szerint a kommunista diákok 
kezdték a lövöldözést.

dok az állati tetemek piaci titkainak. A 
statisztikai adatok érdekelnek ezután. 
Csak az elmúlt év adatait bocsáthatja 
rendelkezésemre. A vágóhídon levágták 
az elmúlt év folyamán összesen 39.167 
állatot. A vezetőszámi a bárányoké. Ebből 
18.072 darabot nyeli el Vásárhely gyomra. 
A sertés és különböző életkora családtag
jai 6423 számmal vannak képviselve, a 
miből a vásárhelyi felekezeti viszonyok 
eltolódásaira következtethetünk. Vágó
marha 8281 került feldarabolás alá. A 
borjuk 3998 darabbal szerénykednek a 
közfogyasztásra szánt állatok halálcsar
nokának múlt évi kimutatásában. Hiány, 
zik az 1923. évi statisztikából a ló és a sza 
már, amelyeknek uj rovatai ma már büsz 
kén kiemelik a vicinális-városok szürke
ségéből Vásárhelyt, ha mindjárt csak 
bécsi vonatkozásban is.

Az irodában már vár reám az igaz 
gató. Nyíltan megmondom most, hogy 
miért jöttem ide.

— Igen... A lovakat és szamarakat 
ma még a közös csarnokban vágjuk... 
De jövőre kiépítjük a kényszervágócsar
nokot. Amint ez meglesz: a lovak és sza
marak oda kerülnek. Kizártnak kell tar
tani azt. hogy ezekből az állatokból csak 
egy is kikerülhessen a vásárhelyi piaca! 
— mondja az igazgató.

Felemlítem a Sós-esetet. Az igazgató 
egy kissé elgondolkozik. Aztán nyomaté
kosan folytatja tovább:

— Kizártnak tartom. A lovak és sza
marak innen egyenesen szállításra kerül
nek. A helyi piacra nem juthat belőlük. 
Ha csak ki nem lopják innen a husi...

Ha csak ki nem lopják... Megnyugod
tam. Vásárhelyen tehát nem esznek sza- 
márhust... De azért ió sokáig az én egy 
kilómmal is kevesebb hús fog fogyni a 
a vásárhelyi székekben naponta.

Székely Béla.
iBMjKwiinBWBMiwswwgMg^
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 Román—magyar nyelvű elemi iskolai

Értesítő 
könyvecske^ 

kapható és megrendelhető a

Brassói Lapok könyv- 
I ereskedésében

B r a s só, 
Kapu-u. 64. 

ARA 4 LEI.

CSISZOL»», 
(korongok, reszelök, 

kövek, vásznak, porok!
a VEREINIGTE CARBORUmM &
ELEKTRITWERKE A. G. gyártmányában,

kizárólag

KAMARYT& HEBER céggél 
BRASOV-TIMISOARA.
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ß magyar eSienzék magatartása veszélyezteti 
a konsza^dációt

Mi újság' a magyar poétikában ? - 
pénteki események

BUDAPEST. (A Brassói Lapok tudó- 
silójától.) A politikai élet még mindig^ 
az elmúlt pénteken lezajlott parlamenti ‘ 
vihar hatása alatt 'áll. Mindenütt, ahol 
csak két-három képviselő találkozik, a 
pénteki eseményekre fordul a szó, s mind 
ebben az az érdekes, hogy a kérdést nem 
a kormánypárt tartja felszínen, amely 
már 'n apirendre tért felette, hanem az 
ellenzéki lapok azok, amelyek állandóan 
hangoztatják, hogy a kormány és az ellen 
zék között kompromisszum készül. Er
ről pedig szó sincs.

Az egységes párt e heti értekezletét is 
ez a kérdés dominálta, a pénteki esemé
nyekkel és a parlament elnökének maga
tartásának bírálatával együtt.

Iklódy Szabó István az elnök pén
teki magatartását heroikus kötelesség
tudásként ünnepelte. Almássy, az ügyve
zető alelnök pedig javasolta, hogy Scí- 
lovszky Béla házelnöknek mondjon a 
párt jegyzőkönyvi köszönetét. Scitovszky 
megköszönte a párt rokonszenvét, s ez
után kerültek szóba — Hedry Lőrinc 
kezdeményezésére — az ellenzéki sajtó 
nak azok a hírei, amelyek az állítólag 
készülő kompromisszumról szólnak. Meg 
állapították, hogy7 az ország közvélemé
nyének legnagyobb része a koinpromísz- 
szumos tárgyalásokat ellenzi. A vit inak 
Bethlen miniszterelnök vetett veget, aki 
kijelentette, hogy kompromisszumos tár
gyalások nincsenek,, s eddigi álláspontján 
a jövőben sem hajlandó változtatni

Az ellenzék magatartása a 
gyengeség palástolása, 

mondja Rassay
A nemzetgyűlés mai ülése sem szű-
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Folyik a költségvetési vita
A kamara és a szenátus mai ülése

BUKAREST. (A Brassói Lapok tudó
sitójától.) A kamara mai ülésén folytatták 
a kői Is.'gyet és vitáját. Előbb nehány n pi- 
rend előtti felszólalás volt, majd Bratia- 
nu Vintila kérte a képviselőket, hogy fel
szólalásaikban szigorúan ragaszkodjanak 
a tárgyhoz, mert minden szószaporitás 
csak a költségvetés tető alá hozását aka
dályozza.

A költségvetés vitájának során Spi- 
neanu szólalt fel, aki birálgatta a költ
ségvetés egyes tételeit és a pénzügyminisz 
tér figyelmébe ajánlotta, hogy a lej belső 
értékét kell emelni, s az ország gazdasá
gát azzal alátámasztani. Spineanu elég 
unalmasan este fél nyolcig beszélt, az
után mikulási szünetre mentek a képvi
selő urak. A legközelebbi ülés hétfőn lesz.

A szenátusban folytatták a fegyver
viselési engedélyekről szóló törvény rész
letes tárgyalását. A törvény huszonhárma 
dik szakaszáig jutottak el, s mindössze 
annyi módosítás történt a javaslaton, 
hogy a jogtalan fegyverviselésről szóló 
büntetőparagrafust megszigorították. Az 
engedélynélküli fegyver viselést húszezer 
lej bírsággal fogják büntetni, visszaesés 
cselén elzárás is jár.

A szenátus ülése fél hétkor ért véget.

Kiutasításokkal védekezik a kormány 
a kommunista propaganda ellen

Az uj rendtörvény a bolsevik! agitátorok 
ellen irányul

BUKAREST. (A Brassói Lapok tudó
sítójától.) A liberális kormány most ké- 
szüíö rendtörvénye — mint azt újabban 
beavatott helyen mondják. — kizárólag 
annak a propagandának és agitációnak 
akar véget vetni, amely az utóbbi évek 
alatt egész Romániát behálózta, s amely 
a Dnyeszteren túlról a bolsevik! eszmék 
terjesztését tűzte ki céljául. A törvény 
még készen sincs, a parlament — ha jól 
megy ~ januárban foglalkozik majd ve

- A képviselők még mindig a mull 
hatása alatt állanak
kölködött érdekességekben, s ez az ér- 

»dekesség Rassay Károly felszólalásánál 
kulminált, aki már akkor tanujelét adta 
annak, hogy nem helyesli az ellenzék 
magatartását, amikor a viharos ülés utá
ni napon, amikor az ellenzék távollétó- 
veí lümeeit, igyesegyedül üli az ellenzéki 
oldalon. Beszédében kijelentette, hogy az 
ellenzék passzivitását elitéli, mert

nem őszinte, nem bölcs, nem jogos.
A passzivitás csak akkor használható, 
ha alkotmány sér élem reparációjáról van 
szó, a mostani esetben azonban a siker- 
ielenség és gyengeség palástolására szol 
gál. Kijelenti, hogy nem hajlandó

az uj gravámen-poiitika kicsinyes 
és sokszor visszautasító harcai
ban a konszolidáció eredményeit 

veszélyeztetni.
Rassay gerinces beszédét a ház iminden 
oldalán megtapsolták.

Nem fosztják meg a rét ságiakat 
a képviselőküldés jogától

Ismeretes, hogy' a magyar nemzet- 
gyülés mandátumrízsgáló bizottsága in
dítványozta, hogy a legutóbbi választá
son lefolyt hallatlan szabálytalanságok 
miatt vonják meg a rétsági kerület képvi- 
selőküídési jogát. A ház úgy határozott, 
hogy a mentelmi bizottság határozatá
val ellentétben a kerület képviselő kül 
dési jogát nem függesztik fel, s Így az uj 
választás most hamarosan megtörténik. 
Huszár Elemér, aki még mandátumának 
megsemmisítése előtt lemonttutt arról, 
újból fellép, s ellenfele újból Mikszáth 
Kálmán lesz, mint az egységespárt hi
vatalos jelöltje.

le, a belügyminisztériumban már hozzá 
is kezdtek a végrehajtás munkálataihoz.

Ezek a munkálatok az ország terüle 
lén tartózkodó gyanús foglalkozású kül
földiek ellen irányulnak. A belügyminisz
térium adata; szerint Románia területén 
állfó'ag százezer olyan külföldi tai'tózko 
dik, akik a szovjetpropaganda szolgála
tában állanak, s a belügyminisztérium — 
az uj rendtörvény kapcsán — ezektől az 
elemektől akarja megtisztítani az orszá 
goi. Hangsúlyozzák azonban illetékes he 
Íven azt is. hogy — amennyiben a kiuta
sítások megtörténnek ~ az nem tömeges 
lesz, hanem minden gyanús és nem kívá
natos külföldire nézve külön, egvénileg 
bírálják el a kiutasítás kérdését.

Miért késik Romániában 
a külföldi posta

A szimplon vonat negyven, sőt ötven 
zsákkal hoz naponta külföldi postát Románia 
ba. Ezt a külföldi postát Temesvárod lerak
ják a vonatról, még azokat a zsákokat is me
lyeket a szimplon mindjárt továbbíthatna. Ez 
a megmagyarázhatatlan különös eljárás, 
mely az egész ország külföldi postáját is, me
sét két. három nappal is késlelteti, csupán 
csak azért van, hogy a román posta megtaka
rítson egy csekélyke költséget. A szimplonon 
ugyanis francia kalauz van, akinek azért, 
hogy a postát a vonal mentén leadja, min
denütt. külön honoráriumot k llene adni. 
Ezt a honoráriumot megtakarítja a posta, 
azon az elven, hogy inkább menjen másnap 
a postai szállítmány, s ha másnapra nem me
het, menjen harmadnapra. A napokban is 
volt ilyen eset: a bukaresti vonat, mely ma
gával hozza. Temesvárra a postakocsit, so
kat késett, úgy hogy a Bukarestbe induló 
vonat postakocsi né kél ment el, így két 
napig itt heverlek a külföldi zsákok Temes- 
várott. Az Orsováig, a mellékvonalakra s a 
fővárosba szóló külföldi, nagyobbára francia 
szállítmányokat mindig magával vihetné a 
szimplon — ha éppen azt a kis honoráriumot 
nem sajnálná a posta.

Egy regátbeli vállalat 
üzelmei

Meg nem rendelt utánvété les csomagok
BRASSÓ. (A Brassói Lapok munká

ló sá ó . Furcsa és, sze ény véleményünk 
szerint, feltétlenül ha ósági beavatkozást 
igénylő módot eszeLek ki bizonyos regát- 
beli kereskedők és vállalkozók arra, hogy 
a tisztességes kereskedői szokásokkal 
szembehelyezkedve biztos hasznot vág
hassanak zsebre. Ezek a jeles firmák va
lami címtárból kiírták a kisebbségek
hez tartozó vállalatok, kereskedők, iparo
sok. ügyvédek sto. címét és minden meg 
kérdezés nélkül ezekre a címekre után
véttel terhelt postai csomagokat külde
tek. A legtöbb ember csodálkozva érte 
sül a postai kézbesítőtől, hogy utánvé- 
teles csomagja van és bedől a trüknek, s 
akkor megrökönyödve látja, hogy az étel 
mes regáli cég olyan képet küldött neki, 
amit meg nem rendelt. A száz és egy né
hány lej lefizetése után persze most már 
hasztalan rekalmál, mert a meg nem ren
deli képet nem veszik vissza és a kifize
tett összeget nem adják vissza. A legkülö
nösebb pedig el ben az egész dologban az 
hogy az élelmes regáti vállalat a ható
ságokkal szemben azzal, igyekszik kétség
telenül üzleti vállalkozásét dekkolni, 
hogy például őfeíségéék, meg Avram Jan- 
cu képeit küldi szét megrendelés nélkül, 
de utánvétellel terhelten.

Mi azt hisszük hogy ép ezérí kelle
ne a hatóságnak ebbe a kufárkodásba be
leavatkoznia, mert azt nem lehet és 
neon szabad tűrni, hogy az ország ural 
kohójáról és nagy fiairól készített müvé- 
szíetlen reprodukciókkal olyan módon 
üzérkedjen valaki, hogy az a lakosság kö
reiben elégedetlenséget kelthessen és 
olyan színezetet öltsön, mintha hatósági 
asszisztenciával történne az egész.

LINOLEUM
HAAS LIPOT 

legnagyobb 
linóleum és szönyegkülönlegességi áruház 
Temesvári fölerakat

mélyen leszállított árakon.
Viaszosv&szon

békebeli minőség, gyönyörű minták:
78 cm. széles ------ Lei 105.—

100 , „ ................................, 135.—
115 , „ ................................ ........ 150,—

Bőrvászon
kárpitosok, kocsigyártók, könyvkötök részére

nagy választékban
115 cm. széles ------ Lei 

Gyermekkocsik áthúzására minden
színben - -- -- -- -- „

Kilnoleum
remek perzsa vagy paikett mintákban:

" ; - - - - Lei, 70 cm. széles métere
■ 90 „ „ ... -
I padló bevonásra mintázott parkett 

vagy egyszerű 200,250,300 cm. szé
lességben, négyzetméterenként -

| Linóleum-szőnyegek 200 x 300 cm.

Szőnyegjei«
K Futó, nehéz min cca 70 cm. széles
| „ 90 „
Kg Agyelö szőnyeg „Bouclé“ rendes
B nagyság..............................- - - -
& ralvédö „Gobelin" 75x160 cm. - - 
g „Bouc é“ szőnyeg 160X250 cm. - -

Ottomántakaró „Karamani“ - - -
Cocos rutó 7o cm- széles - - - -

i . , 96 „ „----------- -----
Hó- és s&rcipőlk

3 Nordbrit.ish v. Wimpass.ng marka terű 
„ ■ „ „ • női

| sárcipők, férti - -- -- -- - 
| „ női ------- -

160.-

190.-

165.-
225,-

247,-
1800.—

Lei ÜK—
130,—

15U.- 
360,- 
950.— 

1600 —
123,— 
170-

Lei 820.— 
„ 685.- 
. 2V0,- 
„ 275.

ElacSás Mesésében és nagyösn. 9
fos ö

Wagy választék következő cikkekben : | 
gummikabátok. gummilabdák, babák, sarkok, 9 
íorníicipől:, celluloid áruk, gyermek- S

kötényék és sportcikkek.
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Egy nap a magyar Zarathusztránál
Bicsérdy Béla a távolból megjelent egy uriasszonynak — A Bicsérdy-hivő 
nem hülhet meg —- „Az összes rádiók és Zeppelinek a szolgálatunkban 

lesznek“

FOGARAS. CA Brassói Lapok kiküldött 
munkatársától.) Bicsérdy Béla, a reforni- 
Rét apostola most már kipirult arccal elbe
széli azt a csodát, amellyel meg akarja 
győzni a hitetleneket és kételkedőket:

— Tehát hallja a csodám. Egy Ízben a 
távolból megjelentem valaki előtt. Láttattam 
magam valakivel, aki még soha az életben 
nem látott. Aki fáradtságot vesz magának, 
könnyen kontrollálhatja a csodát, hogy az 
ön szavával éljek. Ezerkilencsfcázhuszban ven 
dégem volt: Kiss Elek theológiai tanár, Ox- 
fordban végzett filozófiai doktor. Beszéltem 
neki a tanomról. Meglehetősen hajlott a tisz- 
tultabb életmódra, azonban egy aggodalma 
volt. Mit fog szólni a »koplaláshoz« a felesé
gei

Én megjegyeztem:.
— Ö Is megértőm lesz.ö is magáéivá teszi 

a tápreformot.
A tanár mosolygott. (Már ő jobban isme

ri élete felét, semminthogy ilyen képtelensé
get elhigyjen róla.)

Ingujjas ember a hóban
Erre kiegy enesedtem. Nem tűröm a hi

tetlenséget. Krisztus mondá: Immár elkár- 
hozott a beszédek által, melyeket szólott 
Nem tűröm a hitetlenséget. Osiszeharaptam 
minden molekulányi energiámat.

— Nem szabad mosolyognod. Én innen 
a távolból oda hatok az akarásommal, oda 
fogok hatni az erőmmel, hogy az asszonyod 
is lásson és megértsen.

— Ez télen volt januárban. A dolog fe
lett napirendre tértünk, s az én doktoron! 
hazautazott a falujába. Sokáig semmit nem 
hallottam róla. Egyszer csak meghívott ma
gához Aranka leányommal. Hónapok múl
tán. júliusban meglátogattam Kis> t-i i. t k s- 
solymosi (udvarhelymegyei) házában. Benyi
tok a lakásba, amelynek összes szobaaitai 
nyitva voltak a konyháig. Ott foglalatosko
dott a háziasszony.

Midőn Kissné meglátott, összero
gyó derékkal, eLehéredve felsi- 
koltotf: ,a vízióm!“ S azzal el

ájult.
— Később, midőn magához tért, elmon

dotta az ijedelme okát. Annak a januári nap
nak abban a percében, midőn dr. Kiss Elek 
nek Fogarason bejelentettem, hogy távolban 
levő felesége előtt megjelenek, őnagysága 
Kissolymoson épen barátnőivel diskurált a
szalonjában. ^& %W

Epysze.re az uriasszony látszó
lag minden ok nélkül feláll he
lyéről éa mintegy megbüvölten az 
ablakhoz megy, kinéz rajta és 
felkiált: nézzétek, milyen különös.
A hóban egy mezítlábas 

ingujjban.
iérfí áll

A hölgyek is az ablakhoz
nem

szaladtak,hölgyek is az ablakhoz szaladtak, de 
láttak senkit a közelben. Mindannyian

kinevették a háziasszonyt, hogy képzeli el 
hogy a huszí okos hidegben ingben és mezít
láb álljon valaki. Kissné erre pontosan leírta 
látomását ami hajszálnyi pontossággal az én 
külsőm volt Kish Elekne azután szívesen 
magáévá tette férje prepozícióját az étkezési 
reformom betartását illetően. Midőn azután 
a valóságban is meglátott, elájult olyan meg
döbbentő pontossággal idéztem vissza kép
zeletébe a vízióját. Barátnői, akik a vízió-lá
táskor a teológiai tanár házában időztek 
egytől-egyig igazolták, hogy Kissné épolyan
nak irta le a látomását amilyen én vagyok. 
Azt már Kiss Elek igazolta, hogy otthonom
ban kabát és cipő nélkül deklamáltam. ön
nek felesleges kifejtenem, hogy ez nem cso
da. nem fizikai lehetetlenség, csupán egy élő 
gondolatáramlatnak iszonyatos erőintenzi- 
tásu átvitele a távolba. A hipnózis legma- 
gasabbrendű teljesítménye!

Minden betegségtől meg
szabadulhatunk.

— Magától értetődő, hogy azokat a fel
gyógyulásokat, amelyek az én tápreformom 
következményeként kikerülhetetlen pon
tossággal lépnek feL nem sorolom a csoda- 
tevéseim közé. Kriatetus tanította: »Mondom 
néktek: a kereső megtalálja amit keres, de 
csak az esetben, ha feltáratott már előtte a* 
igazság útja.« Az utat megtaláltam — mond
ja nagy verwel Bicsérdy —■ s ez az ember fi
zikai és szellemi ujjáépülését eredményez
heti. A látszat az, hogy ma is ki vagyunk 
teve mindazon betegségeknek, amelyeknek 
számát Zor aszter Kr. e. több mini 6.600 év
vel tízezerben állapította meg. Én azt mon
dom, hogy

betegség csak egy van, aminthogy 
egészség is csak egy!

— Az egyetlen betegség az a diszharmó
nia. amely a természeti törvényiéi lések mód
ja és fokozatmérve szerint különböző szim- 
ptomák formájában jut kifejezésre. Az egész
ség pedig az a létharmonia, amely az egyen 
természetben betöltött pozíciójának megfele
lő föltételek és tápanyagok törvényszerű föl- 
használása révén a tökéletesség felé tendáló 
test boldog regenerációjában jut kifejezésre.

— Röviden tanításaim kvintesszenciája 
tehát pz: térjünk vissza a szent Természet 
nyújtotta tápanyagok mérsékletei fogyasz- 

. fásához!, s

rövid nehány hónap alatt min
denki megszabadulhat létező be

tegségétől,
további megbetegedése a tápreform lelkiisi- 
meretes követése és sok mozgás mellett pe
dig természettant képtelenség. A bennenf 
megnyilatkozott igazság nem egy embernek 
adta vissza soha nem érzett egészségét, hi
hetetlenül megduzzadt munkaerejét.

Nincs nátha, sem tüdőgyulladás i
— A tápmegvonásoknak felmérhetetlen 

szerepe van a gyógyul ásnál. Életműködésünk 
be csak annyi természetes tápanyagot vi
szünk, amelynek feldolgozása mellett bizto
sítva van az életerők túlsúlya. Ennek hetekig 
való fenntartása mellett minden idegen anyag 
elégésre kerülhet és az organizmusunk ön
erejéből irtja ki a beteg ég összes csiráik 
A magas hő elöli az életsiejféket, megindul a 
szétesés processzuma, s a rothadás fel nem 
oldható, aszimilálhatatlan termékei az ös
szes bajok, bacillusok, baktériumok és mikro 
bák tenyésztésének melegágyává lesznek.

Náthát és tüdőgyuíadást a vege
tárius életmód folytatása mellett 

nem kaphatunk.
— A meghűlés iránt csak a terhelt szer

vezetek reagálnak, mivel organizmusunk 
nem túri magában az idegen anyagokat, ezek 
kiküszöbölésére irányuló tevékenysége állan
dóan ébren van és így minden 1 őcsökkenést 
felhasznál az idegen anyagok kicsapoiásárá- 
Ezután a nyálhartyán keresztül, vagy tüdő
gyulladás formájában nyilvánul még. Aki 
azonnal elhagyja a hússal való táplálkozást 
azonnal érezni kénytelen az óriási javulást;. 
De még az is előnyben van a közönyös em
ber felett, aki öt éves átmenetet tart a diétám 
felé.

ebéd közben a M«Ur. Mar u etiópok és in
dusok is szent eledel gyanánt tisztelték sze
rencsés összetétele miatt) vajat, mézet, ke
nyeret s főleg...... almát (neme» Hatul -> 
mondja szakértelemmel Bicsérdy), meg tél
iéit meg sajtot láttam. A Mester állatában 
pontos instrukciókkal látja el híveit az ét
kezési menüt illetően, amelynek változatos
sá varázslása szerinte csak a gazdaasszony; 
leleményességétől függ. A Bicsérdy hívő ki 
lödben naponta kétszer eszik s az étkezel 

abálya az ételek erős megrágta», főleg 
a —- kevés evés. Jelszó azzal használd

alai
P* „
magadnak a legtöbbet, amit nőm eszel meg.

A* élet meghosszabbítása 
és a szeretem

Ebéd után még rövid kérdéseket tettem 
fel, amelyekre Bicsérdy Búra habozás nélkül 
adta meg a 30—40 percig tartó feleleteket 
Beszélt arról a társadalomról, amelynek fél
évezredes tagjai lesznek, beszélt a szerelmi 
problémáról, amely az ember felesleges 
sceksszuálitaaának elmaradásával önként 
megoldódik, hitet tett a természet«
gyógy módnak a női szépséget regeneráló ba- 
falsáról, hogy milyen éles ösztöne fejlődik ki 
annak az embernek, aki létfeltételeiben a ter
mészet parancsához igazodik (ilyen impulzus
nak tudja be azt hogy 1916-ban az általános 
meneküléskor a helyén maradt, mert a ka
varodásban is érezte, hogy nincs veszélyben 
és csak akkor ült vonalra, midőn Bogaras 
határában dördültek meg az ágyuk) beszélt 
arról, hogy a természettörvények követése 
mellett mindenki megtanul uralkodni szen
vedélye felett és delejes gondolaterők hatás* 
alatt életének ki-ki a mesterévé válhat, fi ma- 
fh kibontakozott ismeretei alapján lehetővé 
ette képességei állandósulását, úgyhogy 54 

éves kora ellenére — midőn más ember ereje 
már tapadóban van — pszihikai és testi po
tenciájának teljét élvezi, s így

elég kitartást érez magában ah
hoz, hogy (egyelőre csak) a vi
lág intellektusaival elfogadtass*

él reformját.
Tudja, hogy győzni fog (jövőre külföM 

útjára indul, amelyet azzal kezd meg hogy 
Bécsben negyven napos nyilvános böjtölést 
tart) mert ha másképpen nem megy, divatba 
fogja hozni magát és a reformját. Biztos ben
ne. hogy egyszer minden Zeppelin és rádió 
az ő igazát fogja a messzitekbe Hirdetni.

Bicsérdy Béla eljutott az egészség titká
hoz. ;

Az örökéletüséghez bt
Bizonyos — mondják a Mester percről- 

perire gyarapodó hívei.
Valószínűtlen — mondjuk mi arra a köz

mondásra gondolva: Nyugtával bicsérd’ a 
napot-.

A legtanácsosabb várni a felelettel né
hány száz évig. Jó ha az ember nem húz uj
jat az ilyen apostolokkal, akik üres óráik
ban nehézsulyemelők is, mert hatba mégis 
igaza van Bicsérdy Bélának.

Végtére tényleg elkövette azt a ' ódát 
hogy vizet prédikál és — almát eszik.

Seidner Imre.
IP

Ebéd Bicsérdy Bálévá »
Következett egy vegetárius ebéd. Leves i 

(ebből csak Bicsérdyné meg én ettünk) tojá- ! 
sós étel (ebből csak én ettem) tészta, (csak 
én) mert a Mester családjával csak szimpla ( 
vegetábilis eledeleket fogyasztott, amelyet 
láthatólag jobban élvezték, mini mi gyarló 
ragadozók. Bicsérdy tányérján olajos hagy
mát (a hagyma nagy on egészséges — mondja

hödőbaj,' 

I Mellbefesség, Sápkór,
S ellen fényesen bevált a Vérté s-sxörp. 
E Használják még: asztma, angol- 
| kór, hépttka, szamárköhögés, vér- 

g köpés, vérszegénység, nőibaj- 
B nál, valamint mindenféle gyen 

p geségi és klmartiiLé]! állapotban.
® Ezer meg ezer háláiért! bizonyítja a

Vér®« b-s ss ö r p
™ kiváló hatását. Ize kellemes London 
fe Róma, Páris és Ostendóbon kitüntetve.
hí Teljes kiíróra rendeden szUgsévei 4 
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A BRASSÓI LAPOK ERDÉLYI HÍREI
Brassó

! — Negyven év az iskolában. Fratsch- 
kes Károly és Schlandt Henrik, a brassói 
Honterus-gimnázium kiváló tanárai, akik 
a társadalomban is köztiszteletben áll
nak, december 4-én töltötték be tanári 
szolgálatuk negyvenedik esztendejét. A 
szász evangélikus presbyterium ez alka
lomból elismerését és üdvözletét nyilván! 
tolta a jubilánsoknak.

— A Brassói Székely Társaság dec. hó 
10-én, szerdán este 8 órakor a »Fehér Bá
rány külön termében rendes ülést tart. Az 
elnökség kéri a tagok teljes számú megjelené
sét mert a karácsonyi segélyezések ügye is 
napirenden lesz.

— Vasúti restls és bodegás harca. Drago- 
ca Konstantin kereskedő nemrégiben az ipar
hatóságtól és a városi tanácstól engedélyt ka
pott arra, hogy közvetlenül a vasút szom
szédságában levő Predeal Szálló mellett élel- 
miszerárus' bodegát nyisson. A bodega meg 
is nyitott a vasutkörnyéki népség legnagyobb 
örömére, úgy látszik, hogy a bodega kon- 
kurrenciát csapott a pályaudvari restinek, 
mert ennek bérlője, Calinescu Vazul hama
rosan elhatározta, hogy7 bosszút áll Drago- 
cán. A restis felkereste a bodegást és 60.000 
lejt kért Dragocától, mert mint mondta, csak 
ennyi pénz lejében engedheti meg, hogy az 
államtól bérelt vasúti étterem tőszomszéd
ságában tisztességtelen versenyt csapjon neki. 
Mivel Dragoca megtagadta a kérést, a restis 
maga mellé vett néhány vasutast és segítsé
gükkel két méternyi magas kerítést vont Dra
goca bodegája köré, hogy ily módon megaka
dályozza a bodega működését. Dragoca mér
hetetlen haragra lobbant a kereskedővilági
ban szokatlan »üzleti manőver« miatt és — 
mint a Brassói Lapok munkatársa értesül — 
a kijátszott bodegas a mai napon kártérítési 
pert indított a vasúti resti bérlője ellen.

Kolozsvár
— Az erdélyi liberális párt válsága. Az 

zal a körülménnyel, hogy Lepadatu kultusz
miniszter lett a kolozsvári liberális csoport 
teljhatalmú elnöke, még korán sincs leszerel
ve az erdélyi képviselőik mozgalma. A mi
niszter ugyanis mindeddig nem tett olyan ki
jelentéseket, amelyek lecsendesitették volna 
az érdekelt közvéleményt A képviselők el
lenmozgalma tehát rendületlenül tovább tart 
s a különvéleményen levő képviselők hír 
szerint még az ünnepek előtt megjelennek 
Bratianu Jonel kormányelnök előtt, akitől 
kívánságaik azonnali teljesítését kérik. Ha 
Bratianu Jonel nem teljesiti kívánságaikat 
az erdélyi liberális pártban nyílt szakadás 
várható. Az optimistáknak megsúghatjuk 
azonban, hogy erre nem kerülhet sor, mert 
őminiszterelnöksege egy jólsveifolt ígérettel 
nyugodtan leszerelheti az ellenszegülőket 
Hogy megtartja-e majd ígéreteit a miniszter
elnök; az más lapra tartozik.

— Negyvenölnapi fogház kötelesség- 
mulasztásért. A hadbíróság csütörtöki tár 
gyaláson Runkan Mihály 84. gyalogezred
be! i szakaszvezetőt kötelességmulasztás 
miatt 45 napi fogházra Ítélte. •

— Felmentették a kommunizmus vád 
ja Mól. A kolozsvári hadbíróság mai tár 
gvalásán Judovics Antal és Puskás János 
pincérek ügye került tárgyalásra. Azzal 
vádolják ől éh hogy julius 14-én Kolozson 
gyűlést (ártották, amelyen a moszkvai in- 
I ér náción álé és a kommunizmus mellett 
akar ak ági ác ól k fe: eni. A vádlottak til
takoznak a vád ellen és hangsúlyozták, 
hogy ok az amsterdami internacionálé 
hívei. A tárgyalás során kiderült, hogy 
az egész vád Borváth Antal vendéglős 
magánügyéből nőtt meg és ezért a had
bíróság okét bizonyítékok hiányában fel
mentette.

— Ellenőrzik a lakősságot. A rendőrség
ről szerzett értesülés szerint a rendőrség a 
jövő hét elején rendeletet fog kiadni, amely 
Kolozsvár lakosságának uj és pontos ellen
őrzésére szolgál. A rendőrség kötelezi a ház
tulajdonosokat, hogy lakóikat foglalják ki
mutatásba s e kimutatás egyik példányát füg 
gesszék ki a ház bejáratánál, a másikat pe
dig be kell nyujtaniok a kerületi rendőrség
nél. Az idegen állampolgárok megszigorított 
ellenőrzésnek vannak kitéve, úgy, hogy a je
lentkezői listát nemcsak Hiriu, a bejelentő 
hivatal főnöke, hanem Munteanu Livius 
rendőrigazgató is átnézi, hogy igy naponta 
állapítsák meg a jelentkezések rendszeres 
menetét.

Temesvár

— Felavatták az autóklubot. A bán 
sági automobil klubnak régi regatta-épü
letében berendezett uj helysége felavatá
sán megjelent a trónörökös, Mocioni ud
vari fővadászmester és Valcovici mű
egyetemi rektor kíséretében. Este száz 
húsz terítékű bankett volt, amelyen Val- 
coviei rek'or éltet e a királyt és üdvözölte 
a trónörököst. Camarescu volt miniszter 
a bukaresti automobil klub kiküldöttje 
méltatta a temesvári klub megalakításé 
nak fontosságát. A beszédek után a trón
örökös szólásra emelkedve a következő 
beszédet mondotta: Köszönöm önöknek 
a hízelgő fogadtatást, amelyben részesi-

— 25© nyúl, nyolc róka, négy fácán. Az 
udvari vadászat első napja meglepő siker
rel járt, amennyiben 107 nyulat, hét rókát 
és két fácánt ejtettek el. Ebből a király 12 
nyulat és egy, rókát lőtt. A második nap a

Benzinnel égette el a feleségét
Együtt a halálba — Aki mindenképpen meg akar válni az eleitől

SZATMAR. (A Brassói Lapok tudósitó
jától.) Úgy látszik, Szatmáron folytatódik a 
tömeges öngyilkosságok sorozata. Ma reggel 
a város egyik legforgalmasabb uccájának egy 
utszéli fáján félholtan csüngve találtak egy 
embert. A rendőr levágta a halál önkéntesét 
és kocsin fölvitte a rendőrségre, ahol kide
rült, hogy Varga Gézának hívják és a ke
nyérgyárban elömunkás. Az alig harminc éves 
jó családból származó, szépen kereső em
bernek két héttel ezelőtt borzalmas körül 
mények közt halt meg a felesége. Az akkori 
vallomása szerint a szerencsétlen asszony, ki
vel öt esztendeje a legboldogabb családi éle
tet élte, véletlenül leöntötte magát benzin
nel, a benzin meggyulladt és az asszonyt szőr 
nyü égési sebekkel vitték be a közkórházba, 
ahol két napi borzalmas szenvedés után meg
halt.

Varga Géza ma azt mondta a rendőrségen 
hogy nem tud felesége nélkül élni, azért 
akasztotta föl magát.

A rendőrségen aztán szép lassan elmond 
ta Varga az igazságot Felesége nehány hó 
nappal ezelőtt beteg lett. Megállapították az 
orvosok, hogy súlyos szívbaja van. Az ad

vadászerdőben 144 nyulat, egy rókát és két fá 
cánt eredményezett Ferdinánd király most 
kíséretével az Arad mellett levő Csálai er
dőbe utazott, ahol folytatják a vadászatot

— Az idegen légiók halottja. Egy köz
ismert temesvári fiatalember szomorú végéről 
számolhatunk be. Egy évvel ezelőtt Hess Ja
kab vendéglős fia a középiskola sikeres el
végzése után lelkiismeretlen toborzó ügynö
kök rábeszélésére beállott a francia idegem 
légióba. A messzi földrészek megismerté
ért hevülő Hess Józsefet elvitték Algírba, 
és Marokkóba, ahol résztvett a felkelők el
len viselt harcokban, azonban a nagy fá
radság és a kedvezőtlen klíma tönkretették 
a szervezetét, úgy, hogy az év elején nyug
díjazták Hess Józsefet. A szerencsétlen fia
talember testileg és lelkileg teljesen összerop
panva hazajött Temesvárra. Egészségét azóta! 
nem nyerte vissza, mig aztán a mai napon 
a halál megváltotta őt szenvedéseitől.
leltek. A temesvári! automobilklubnak 
hosszú élelet kívánok. A klub megalakító 
sának különösen a nemzseti ipar szem
pontjából van jelentősége, mert fellendíti 
a hazai gépkocsiipart. Vacsora után a 
trónörökös cerclét tartott

— Egyházi kinevezések. A temes me
gyei püspöki adminisztrátor Waltner Jó
zsef drt. püspöki titkárnak, Dangl Béla 
hittanári Torontóik eresztesre plébános
nak nevezte ki. *

— Tíz évi fegyház gyilkosságért. A 
törvényszék ma tárgyalta Sornica Joan ti
zennyolc éves legény bűnügyét, aki Ság 
községben megölte Schlenzák Mária asz 
iszonyt. Az asszony meggyilkolásának oka 
állítólag az volt, hogy Sornicát buta oláh 
nak nevezte, mire ez a kezébe került 
sarlóval az asszony nyakát teljesen át
vágta, majd hetven sebet ejtett a hullán. 
A törvényszék Sornica Joant tiz évi ('egy
házra ítélte. I

Marosvásárhely
— Bíesérdy Béla nem tarthat elő

adási Marosvásárhelyen. Bicsérdy Béla, 
a rcformétkezés hirdetője, akiről épen 
most közöl országszerte feltűnéstkeltő ri
portot a Brassói Lapok, december fo
lyamán megakarta ismételni előadásait

dig boldogan élő házaspárt nagyon elkeseritet 
te az asszony betegsége. Akkoriban történt 
Szatmáron a három ösváth leány együttes 
öngyilkossága és egymást követték az ön
gyilkosságok és a házaspár is elhatározta, 
hogy megválnak az élettől.

Az öngyilkosságnak azt a szörnyű mód
ját választották, hogy leöntik magukat ben 
zinnel és együtt égnek el. Egy liter benzint 
öntöttek magukra és az asszony gyufát gyuj 
tott. hogy meggyujtsa férje ruháját. A gyu
fától azonban áz asszony gyulladt meg ha
marább és pillanatok alatt teljesen lángba 
borult. A férfit el rémitette a haláltól az iszo
nyatos látvány. Segítségért kiáltott és az elő- 
siető szomszédokkal eloltotta az eleven 
fáklyát, de a szerencsétlen asszonyt már nem 
lehetett megmenteni.

Vargát azóta a lelkiismeret is furdal' 
ta, de még sajnálta is a feleségét, akit na
gyon szeretett és ezért akasztotta föl magát.

A rendőrség megindította az eljárást Var
ga ellen, de a halálból .visszatért ember ki
jelentette, hogy amint alkalma nyílik hozzá, 
véget vet boldogtalan életének.
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Marosvásárhelyen. A rendőrség azonban 
— nem tudni mi okból — kifogást emelt 
Bicsérdy Bélának a pódiumon "való meg- 
jeienése ellen s ezért tervezett előadásait 
nem engedélyezte.

Szatmár
— A szatmári egyházmegye uj nagypré

postja. Hehelein Károly szatmári nagypré
post halálával megüresedett magas egyházi 
méltóságra a vatikan Szabó István kanono
kot, pápai prelátust nevezte ki és megbízta a 
szatmári káptalannak rangra a kinevezett 
után következő kél kanonokját: Hámon Ró
bert és Szentgyörgyi Jordán Károly pápai pre 
látusokat, hogy az uj nagyprépostot méltósá
gába beiktassák. Az egyházmegyében a legna
gyobb szeretet és megbecsülés veszi korül 
a feddhetetlen életű és csodalatos szivjóságu 
főpapot, akit tegnap iktattak be a káptalan 
nagypréposti méltóságba az egész papság 
és n agyszámu hivő jelenlétében.

Torda
— Betörők garázdálkodása. Tordán újból 

megismétlődnek az elmúlt téli betörések. Leg
utóbb Florea Antal füszerüzletét fosztották 
ki a betörők, akik biztosításuk céljából még 
a villamosvezetőket is elvágták a házban. Flő- 
rea Antal kára százezer lej.
A^AAAMAMAAAMAAAAAAAAAAAAAAAAAAAA %* 

Négyezerha szazharmincnyoic je öltj van 
a nemet választa oKnai

BERLIN. (A Brassói Lapok tudósítójától) 
Vasárnap, december 7-én kezdődnek a biro
dalmi képviselőválasztások. A választási küz
delemben ötvenegy párt négyezerhatszázhar- 
mincnyolc jelölttel vesz részt. A pártok kö
zött nagyszámú kis jelentőségű érdekcsopor
tok alakultak, igy a szőlősgazdák, parasztgaz
dák. a lakók és a hadikolcsönök valorizálásá
nak pártja. A megválasztandó Reichstag való
színűleg januárban ül össze.

Bövid hírek mindenfelől
KAIRÓ. Az egyplomi diákok sztrájkja 

véget ért. A helyzet teljesen nyugodt
REVAL. A hadbíróság tizenhét kom

munistát halálraítélt, háromszázat letar
tóztatott.

MOSZKVA. A német-orosz gazdasági 
tárgyalások kedvezően folynak, s valószí
nű, hogy karácsony után minden pontra 
nézve megegyeznek.

^««■■■■iMarssm ..’;.&»lOB&tffimmso^wj 

g Erdély egyik legnagyobb festéküzlete
| keres mielőbbi belépésre szakképzett

Fényképes ajánlatokat az eddigi mükö- 
? dés megjelölésével „BIZTOS JÖVÖ* je- 

ligével a kiadóhivatal továbbit.L 818 JWMmoai>MiM«MSűH«i«aMHaaHaaaiaB^

Vallott a haigeri tömeggyilkos
Hogyan folyt le az embermészárlás ?

Hagelstein ágyánál állandóan rendőrök 
őrködnek. Most már annyira magához tért, 
hogy az államügyész többször kihallgatta. 
Tegnap

BERLIN. (A Brassói Lapok tudósítójá
tól.) Évtizedek óta nem történt olyan borzal
mas tömeggyilkosság, mint amelyről teg
nap számoltunk be. Mint ismeretes, Hagel
stein bányaigazgaló Haiger községben, hogy 
sikkasztását elleplezze,

meggyilkolta feleségét és anyő- 
sát, sógornőjét, két hivatalnokát, 

két cselédjét és két kertészét, 
majd leöntötte benzinnel a szoba padozatát 
és felgyújtotta. Ezután az igazgató megsebe
sítette önmagát s mikor rájöttek a rémes 
tömeggyilkosságra, azt a mesét adta elő, hogy 
husztagu rablóbanda akarta a bányavállalat 
pénzét elrabolni és a banditák legyilkolták 
egész házanépét.

A nyomozás első stádiumában megállapí
tották a detektívek, hogy a tömeggyilkosság 
elkövetője, maga Hagelstein bányaigazgató, 
Tekintettel arra, hogy Hagelstein súlyosan 
megvolt sebesülve, kórházba szállították on 
nan azonban Giessenibe kellett átszállítani, 
mert

a község felháborodott lakóssá- 
ga meg akarta ostromolni a kór

házat.
IMWWMAM>MW*AM*AMIMMMMMMMMMMMMMMMMMMMVW^^

HÍREK
Felelős szerkesztő: Kocsis Béla 
Kolozsvári fiókszerkesztőség: Calea Reg. Ferdinand 

(v. Wesselényi Miklós-ucca) 22. — 1 elefon 6-36.
Marosvásárhelyi fiók (szerkesztőség és kiadóhiva

tal): Pia(a Regele Ferdinand 18. Telefon 177.
A Brassói Lapok egyes példányainak ára 4 le/, vasár
nap 5 lej; Bukat estben 1 lejjel drágább; Ausztriában 
3006 o. K., Csehszlovákiában 1 cK., Jugoszláviában 
2 Dinár, Magyarországon 2000 m. K., Franciaország

ban 50 centtmes, egyebütt 6 lej értékű valuta.

Vasárnap, december 7
Katolikus naptár: Advent második va

sárnapja. Ambrózia. — Protestáns naptár 
Ambrózia. — Görög naptár: Ambrózia. — 
Izraelita naptár: 5685. Kisler 10.

A nap kel 7 óra 38 perckor, nyugszik 
16 óra 34 perckor. Legközelebbi holdválto
zás: holdtölte december 11-én 9 óra 3 perc
kor.

Időjárás: Lényeges változás nem vári- 
ható.

— Az alsórákost ifjúság dicséretes csele 
kedete. Alsórákos község ifjúságának egy 
lelkes része Nágó Mária kezdeményezésére 
november 30-án kisebb szabású műkedvelői 
színielőadást rendezett a zetelakai tűzkárén 
sultak javára. A nemes vállalkozás 2458 lej 
tiszta jövedelmet eredményezett, mely össze
get a rendezők a Brassói Lapok szerkesztő
ségének bocsátottak rendelkezésére, hogy il 
letékes helyre juttassa. Éhez az összeghez 
felülfizetésekkel hozzájárultak: Szika Ferenc 
150, Lázár Béla, Gyuri János, Ince István; 
Kelemen Géza 100—100, Bersán Zsigmond 
40, Hirschfeld Miksa 30, Nagy József, Pál 
Sándor Bőért Géza, Antal Mihály, III, 
Schultz Virgil, Erdős Mór 25—25, Szo- 
tyori Lajos, Séra Sándor, Miklós Péter, ifj. 
20—20 és Póhé András 10 lejjel. Brassóból 
a Hosszu-uccai II. szomszédság gyűjtése 465 
lej, Csiki Gyula, Fólia, 100 lej; Pataki Já
nos Arad 100 lej. »A mai postával vettük a 
Csíkszeredái Iparos Nőegylettől a zetelakai 
tüzkárosultak javára 1500 lejt Mai gyűjté
sünk eredménye eszerint: 4623. Eddigi újabb 
gyűjtésünk eredménye: 5340 lej 75 báni.

— Tűz a fővárosban. Bukarestből telefo
nálja tudósítónk, hogy ma reggel három óra 
kor a Grivita konzervgyárban tűz ütött ki, 
s neáhny pillanat alatt az egész telep lán
gokban állott A tüzet állítólag gondatlan
ság idézte elő. A kárt még nem becsülték 
fel.

— Merénylet készült a Buti-pc t—prá
gai gyorsvonat ellen. Budapestről táviratoz- 
zák: A Prága—Berlin—Budapesti gyorsvonat 
sínéit Prága közelében ismeretlen lettesek 
[elszakították és hatalmas sziklatömböket gu 
ritottak a pályára. Szerencsére a vonatvezető 
az utolsó pillanatban észrevette a közelgő 
veszélyt s igy sikerült a veszedelmet elhá
rítani.

— A magyar ügyvédi kamarák jubileuma. 
Budapestről jelentik: Az országos ügyvéd- 
gyülés az ügyvédi kamara székhazában most 
ünnepelte ipeg az ügyvédi kamarák ötven
éves jubileumát.

a tömeggyilkos töredelmes vallo
mást tett.

Elmondotta, hogy feleségét vasárnapról- 
hétfőre virradó éjjel tőrszunásokkal ölte 
meg. A nagy zajra anyósa benyitott a szo
bába, mire őt is leszúrta. Másnap reggel a 
kertészt felhívta az egyik emeleti félreeső 
szobába és mikor az belépett, olyat sújtott 
fejére, hogy koponyája kettétört. Utána fel
hívta a kertészlegényt és őt is lebaltázta. 
A vér láttára megrettent, de tovább folytatta 
véres munkáját Bement a konyhába, ahol 
végzett két cselédjével, majd felkérette szo
bájába sógornőjét és tőrrel leszúrta. Utol
jára két hivatalnokával végzett az irodában.

Tettének indító okául azt mondja, hogy 
felesége és ő is súlyos beteg volt, ezért el 
határozta, hogy feleségével együtt megvá
lik az élettől. A nyomozást tovább folytat
ják.

— Könyvkedvelők figyelmébe. Bármely, 
— bárhol hirdetett könyv ugyanazon áron 
kanható nálam. Egyes könyveket, valamint 
egész könyvtárakat jő áron veszek Eladandó 
könyvekről jegyzéket kérek. Keszey Albert 
könyvkereskedő, Cluj-Kolozsvár.

— Beszentelték Puccini holttestét Műi
ből jelentik: Puccini holttestét ma szentelték 
be. A gyászszertartáson jelen voltak a ha
tóságok képviselői és résztvettek azon az 
egyesületek és iskolák vezetői is. Puccinit 
katonai diszpompával fogják eltemetni, és a 
temetésen resztvesz a kormány kiküldötte is.

— Nagyszabású részvényhamisftást fedez
tek fel. Budapestről jelentik: A rendőrség 
tegnap több milliárdos cukoripari részvény 
hamisítást fedezett fel. A rendőrség megálla 
pitotta, hogy a részvényeket Weisz Andor 
budapesti tőzsdebizotnányos szervezte, akit 
letartóztattak. Ugyancsak őrizetbe vették 
Weisz Ferenc cipőkereskedőt is, akinél ha 
misitott részvényeket és más bűnjeleket ta
lállak Valószínű, hogy a részvények hajmi 
sitását Csehországban végezték.

— A hannoveri tömeggyiikos a bíróság 
előtt. Hannoverből jelentik: A törvényszék 
ma kezdte el tárgyalni Harmannak a húszon 
hétszeres tömeggyilkosnak bünpöréL Har- 
mann ndgyvenk étéves ruhakereskedő, és ál 
dozatait azért ölte meg, hogy ruháikat el
adhassa. Bűntársa a huszonhétéves Gross Já
nos állásnélküli fiatalember, aki Hermann 
minden bűnéről tudott. A gyilkosokat fegyvc 
rés fogházőrök vezették be a tárgyaló te
rembe. Harmann ideges, állandóan a hom
lokához kapkod. Az íratok felolvasása után az 
elnök tájékoztatta az esküdteket, hogy a 
tárgyalás körülbelül két hétig fog tartani.

(*) főnnek a leányok, kiket nem vesznek női! 
december 10-én.

(—) Budapesti értéktőzsde. A pénteki 
tőzsdenapon tartott árfolyamok mellett nyu
godt volt a forgalom menete. Zárlati árfolya
mok ezresekben: Magyar hitel 532, Osztrák 
hitel 184, Salgó 605, Rima 135, Délivasul M 
Allamvasut 495, Kohó 465, Atlantika 29, Ganz 
Danubius 2925, Kőszén 3450, Papíripar 38, 
Nasici 2975, Szlavónia 75, Földhitelbank 278, 
Viktória malom 276, Kereskedelmi Hitel
bank 22, Pesti Magyar Kereskedelmi 1300, 
Beocsini 1325, Urikányi 1000, Láng 23, kap
ták 20, ' Schlick 58, Brassói 428, Zabolni 66 
Baróti 2.8, Cukoripar 2640, Klotild 50, Te- 
mesi szesz 320, Hungária Műtrágya 152. 
Olasz Bank 20, Angol-magyar 45, Leszámítoló 
79, Magyar-Cseh 22, Nova 170, Kronberger 
12.5, Közúti 64, Csáky 12, Izzó 835; Mag
nezit 2360, Viktória Bútor 2.5, Ofa 605, 
Malomsoky 9.5, Pesti Hazai 3875, Fegyver 
1175,
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(*) Blcsérdy Béla »A halál legyőzése« cí
mű könyve megrendelhető a Brassói Lapok 
könyvosztályánal. Ára 150 lej.

— Életfogytiglani fogházra Ítélték a pest
szentlőrinci rablógyilkost. Budapestről jelen
tik: A bíróság ina hozott ítéletet Simán End
re újságíró és édesanyja gyilkosa, Ludics 
György fölött. Ludicsot kétrendbeli rabló- 
Eilkosság büntette és gyújtogatás kisérlcté- 

n mondotta ki a bíróság bűnösnek és ezért 
életfogytiglani fogházra Ítélte.

— Szép Jucii megint elfogták. Bukarest
ből jelentik: A Brassói Lapok lépésről-lépés- 
re figyelemmel kísérte Szép Jucinak, Romá
nia legagjlisabb és legveszedelmesebb kalan
dornőjének vakmerő karrierjét. Szép Jucit a 
hatóságok gyakran elszoktak fogni, de ő 
mindannyiszor visszaszerzi szabadságát. A 
legutóbbi napokban Szép Juci az ókirályság
ban egy személyvonaton követett el egy szép 
lopást. Ez alkalommal 78.000 lejt és ezer dol
lárt lopott egy kereskedőtől, de rajta vesze
tett, s cinkostársával, Dragomiu János zseb
tolvajjal együtt a rendőrség kezébe kerül
tek. Hogy melyik ügyészség fogja elszállásol
ni Szép Jucit, az még a jövő zenéje, mert a 
beavatottak szerint Romániának alig van 
ügyészsége, amely ne reflektálna a vakmerő 
kalandornőre.

(♦) (önnek a leányok, kiket nem vesznek nőül 
december 10-én.

— Spanyolországban ciklon pusztít. 
Madridi jelentés szerint Spanyolországban 
pusztító ciklon dühöng. A vihar öt embert 
megölt többeket megsebesített és a házak
ban is igen nagy károkat okozott

— Modern Mozgó. Szombaton fut utol
jára a nagysikerű Lehetetlen asszony cimü 
film. Glória Svanson a főszerepben olyan cso
dás eleganciával játszik hogy egy csapásra be 
futott és a közönség kedvencévé avatta. A 
rendes műsort egy két felvonásom burleszk 
előzi meg. Vasárnap este egy érdekfeszitő 
kalandordrámát mutatnak be, amelynek 
Hajsza az örökség után a címe. Ezt meg
előzi egy nagyszerű: vígjáték. Vasárnap dél
előtt nagy gyermekelőadás, vígjátékokat veti 
lenek és a helybeli Stollverk cukorkagyár 
délelőtt mindenkinek ingyen kóstolót ad cu 
korkagyártmányaiből.

— Tartós örömet szerez egy fényképe
zőgép mint karácsonyi ajándék. Láng Hen
rik Kapu-ucca 52. szám alatti fényképészeti 
siaküzletében elsőrendű amatőr fényképező
gépek olcsó árban kaphatók.

(•) Jönnek a leányok, kiket nem vesznek nőül 
december 10-én.

— Szombation két hatfelvonásos szenzáció 
fut az Apollóban, főszerepben Lya Mara és 
Lyda Borelly. Csak egy napig.

— Egyetlen, a legfinomabb külföldi csoko 
Iádé sem múlja felül a Capsa-Pierrot illatát 
él izét.

(*) Jönnek a leányok, kiket nem vesznek nőül 
december 10-én.

(•) Székrekedés. A Budapesti-jobb- 
parti közkórházakban szerzett orvosi tapaszta
latok igazolják, hogy a Ferenc József ke- 
serüviz gyomorbajok, emésztésizavarok, fejfájás 
és szédülés eseteiben is kitűnő szolgálatot tesz.

— Tanintézetek, tanárok, tanítók, és tanulók 
bármely tankönyvet vagy zenemüvet nálam jutányosán 
megrendelhetnek. Keszey Albert könyvkereskedésében, 
Quj-Kulozsvár. sast,

(*) Orvosi hír. Dr. Nagy László orvos rende
lőjét Arvaház-uccából Hentes-ucca 6. szám alá helyezte 
át. Fogad: Bel, bejáró- sebészi és vér (nemi) betege
ket. d. e. 10—1 és d. u. 3—4-ig. 100

— Fogadja meg a jótanácsot és hasz
náljon fog- és szájápoláshoz kizárólag csak 
Chlorodont-fogkrémol, fogport és szájvizek

(*) Jönnek a leányok, kiket nem vesznek nőül 
december 10-én.

(*; Modern röntgenlabcratórium Maros- 
tásárhelyen. A Str. Calarasilor (régi Kos
suth Lajos-ucca) 1 szám alatt, a Gyulai 
gyógyszertár udvarán megnyílt egy modern 
röntgen laboratórium. Diagnostikai átvilá
gítások. röntgengyógykezelések, fényképezés 
oiathermia, kékieny (quarc). Rendelés d. e. 
11-1-ig. délután 5—7-ig.

— Orvosi hír. Bukarestben dr. Farkas 
Mihály bet- és vérbetegségeknek szakorvosa 
rendel Popa-Tatu 64 szám alatt.

Magyar estély Bukarestben
BUKAREST. (A Brassói Lapok tudósí

tójától.’) Bárhol fontos esemény egy jóté- 
konycéíu előadás, vagy mulatság rendezése.

Egy-egy darab magyar élet lép ilyenkor 
a fajáért, kultúrájáért lelkesedő közönség elé, 
hogy annak melege hangosabb dobogásra 
késztesse a nehéz verítékezésében sokszor 
él—elfáradt sziveket.

Ez alkalommal a bukaresti Magyar Pro
testáns N őegylet vállalta azt a szép feladatok 
hogy a fővarosban élő közel 120.000-nyi ma- - 
gyarságból és a lelkesedők és élni vágyók kis 
táborát összehozza.

December 13-án lesz a Liedertafel ki
tűnő helyiségében (Str. Poencare) ez a nagy
szerűnek Ígérkező estély, amely a főváros
ban lakó, vagy átmenetileg ittartózkodó ma
gyarságnak kedves szórakozást és bizonyára 
feledhetetlen ünnepi érzést fog nyújtani. Az 
estély sikerére egy lelkes gárda és a Nő
ügyiét választmánya fejt ki faradhatatlan te
vékenységet

Az estély főpontja bizonyára az ország
szerte ismert kitűnő szónok, dr. Makkay 
Sándor református püspökhelyettes ur felol
vasása lesz.

Nagy várakozással nézünk a kitűnő bras
sói hegedűművész, Pfaflik Emil ur hegedűjük 
téka elé. Felejthetetlen kép lesz a hat ifjú 
párnak Palotás tánca, amelyet az ország
szerte elismeréssel emlegetett kitűnő brassói 
tánctanitónő, Izsák Iduska tanított be.

Az estély további pontjai, a női szóló, 
melyet a Bukaresten mar hangos elismeréssel 
fogadott Juhász Józsefné úrnő ad elő és a 
férfi quartet is bizonyára elő fogják segíteni 
az estély felejthet ellenségét.

Közelebbről bemutatjuk a részletes, pon
tos műsort is.

Jegyeket előre és meghívókat a Nőegylet 
választmányi tagjainál, a ref. esperesi hiva
talban (Str. Sfti-Voivozii 12 sz. I. em.) és a 
ref. papi hivatalban (Str. Stirbey-Voda 9 sz.) 
lehet kapni.

Belépő jegyek ára 100, 80, és 60 lej. Az 
estély tiszta jövedelme az ó-romániai misszió 
egyházi és iskolai céljaira fordul.

Az estély iránt már most városszerte 
nagy az érdeklődés. Reméljük, hogy sikere is 
meg fog felelni mindenféle várakozásnak.

Baumgarten Géza, Marosvásárhely, Fő-tér.
BÚTORÜZLET Telefon ■ 194. * V A R R O G É P Ü Z L E T
Fürdőtulajdonosoknak drang e d m é n ▼ - Heverik, T Szabómesterek! S drb 16|33 Central Bobbin varrógép 
ágybetétek hajlított székek, zománcolf hálószobák a jutányos áron eladó (egyenként is). Varrógépek, alkalrí 
jutányos áron. — TELJES LAK'BERENDEZÉSEK. szak, korákptralkatréuek, fegyverjavitások, javító műhely.
Kedvelő fizetési feltételok I 543 Kedvező flsetOel teltételek

Telefon i 114.

A. OSZT.

FÉRFIÖLTÖNY .
TÉLI RAGLÁN . ,
TEVESZÖR MELÉNY

NEUMANN
RUHATELEPE

BRASSÓ

B.
OSZT. Úri szabóság

G.
OSZT.

Külföldi gyapjúszö
vetek engros és detail

D.
OSZT.

Urldivat. Habig ka
lapok. Zephir ing, 
nyakkendők

IRODALOM, MŰVÉSZÉT
* A felsőbányáink Kolozsváron. A mű

vészet iránt érdeklődők előtt bizonyára is
meretes, hogy a Nagybánya melletti gyö
nyörű fekvésű kis öreg bányászvárosban, Fel 
sóbányán hat évvel ezelőtt egy uj müvészko- 
lónia alakult, amely függetlenül a nagybá
nyai tradiciónális művészettől, a saját lábán 
indult meg és ma már olyan kiváló reprezen
tánsai vannak, akik felé méltón fordul a mü- 
vészetkcdvelő. Az elmúlt évi nagyváradi be
mutatkozásuk után, melyet fényes siker ko
ronázott, Kolozsváron rendezik meg tárlatu
kat az »Astra« mükereskedés termeiben JA 
Krausz Ilonka ez a zseniális rajzoló művész 
nő szenzációja a tárlatnak. Teljesen autodidak 
ta. Mélyen átérzett szimbolisztikus dolgai, 
messze túlhaladják a mi szűk határainkat 
Litteczky Endre neve ragyogó napfényes, 
tiszta leszűrt eredményei után, nem szorul kü 
lön ismertetésre.

SPORT
(x) Az Ivrta Sport Club szerdán este I 

órakor az árvaház-uccai tanácsteremben ülést 
tart ugyanakkor a vigalmi bizottság is ülése 
zik. Felkéretnek a tagok pontos megjelenésre

(x) Botrányba fulladt a spanyol bajnok
ság döntő mérkőzése. Most mérkőzött Bar 
celonában az FC Barcelona és az Espagnoi 
csapata. Óriási izgalom előzte meg a mérkA 
zést mert itt kellett eldőlni, vájjon megtart
ja az Espagnoi a vezető pozícióját, vagy kénj 
leien átengedni a Barcelona csapatának. Aj 
FC Barcelona kapujában Plattko állott, aj 
Espagnoi kapujában pedig Zamora. A mecci 
mar az első percben durvasággal kezdődött 

Bármilyen durván játszott mindkét csapat 
f’ólt nem tudtak elérni az első félidőben. A 
élidő végén a közönség oly izgatott magatar. 

tást tanúsított, hogy a bíró a nagyobb botrá
nyok elkerülése végett jónak látta a mérkő
zést lefújni igy a meccs befejezetlen maradti 
A félidő utolsó percében Alcantara a Bar
celona világhírű csatára oly súlyosan meg
sebesült, hogy a pályáról azonnal a kórház
ba kellett szállítani.

Lei 1960
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KÖZGAZDASÁG
Uj vonalak az államvasntakon

Hogyan állanak az építkezéseit?
(BRASSÓ. (A Brassói Lapok tudósítója- 

tói.) A tavasz folyamán teljes intenzivitással 
kezdték meg a munkálatokat a Brassó-Neho 
iasí, Bumbesti-Livasényi. Kisilva-Dornavatrai, 
Homangica-Tulcea ás Kisenev-Sákaidaki vo
nalakon, amely célra tetemes összegeket vet 
tek fel a költségvetésbe. A munkálatokat/ 
saját üzemeljen végezteti az, államvasut az 
építési vezérigazgatóság vezetése alatt.

E vonalak közül a Brassó-Nehoiasi vo
nalnak, ha elkészül, az a jelentősébe lesz, 
hogy nagy mértékben tehermentesíti a túl
terhelt Brassó—Predeál —Ploesti vonalat 
Ezen a kettős vágányává! tervezett vonalon 
jut majd el Erdélynek minden gazdasága, 
ami kivitelre kerül, a két nagy dunai kikötő
be, Galacba és Brailába. A kapcsolatot ter
mészetesen Buzeun át építik ki, amely igy fon 
tos vasúti csomóponttá válik. A múlt hó
napban ezen a vonalon 37 kilőméternyifre ké 
szitették el az alapépítményekéit. A műszaki 
munkálatok havi költsége 135 ezer lejre rúg. 
E vonalon épül az ország legnagyobb alag 
útja, amely Keresztvárnái kezdődik. E ré
szen körülbelül 5500 köbméter alapépítményt 
készítettek cl s 1200 köbméter föltöltést az 
északi alagutbejaratnál. A Colombelni vona
lon az elmúlt hónapban négyezer köbmé
ter alapépítmény és 650 folyóméter alagút 
munkálat készült el.

A műszaki és alapépítményekkel kap
csolatban készülnek a vonal jövő állomásépü
letei is. Az elmúlt hónapban végzett munká 
latok költsége e vonalnál hat millió 152 ezer 
lejre rúgott.

A Bumbesti-Livasényi vonal a pelrozsé- 
nyi szénmedencét .direkt útvonallal fogja 
összekötni a Bukarest-Krajova-Temesvári vas 
útvonallal, valamint az olleniai helyiérdekű 
másodrangu vonalakkal, melyek a Duna kü- 
lönbözó kikötői felé vezetnek, ilyen módon a 
belső fogyasztásra szolgáló szénnek gyors 
és biztos útiránya lesz az ország nagy ipari 
központjai felé. Arra is meg van a lehető
ség, hogy a dunai kikötők révén az esetleges 
kivitelt könnyen lehessen lebonyolítani. E 
gazdasági jelentőségén kívül megvan a ki
sebb fontosságú praktikus haszna az utazás
ra nézve is. Ha elkészül, rövid és egyenes 
útvonal fogja összekötni Olteniát Erdély nyu 
gáti hegyvidékeivel, ahonnan a közlekedés 
jelenleg a Vöröstornyon át folyik. E vo
nalon is jelentősen előrehaladtak a munkála
tok a múlt hónapban. A »Pleses« alagút telje
sen munkálatba van véve. A berendezési mun 
kólátok, bár az alaguton még nem hatoltak 
át, nagy lendülettel folynak.

A Kis-Ilva-Dornavatrai vonal Máramaros 
és Bukovina részeit köti össze s ezzel elsősor
ban a fatermelők szükségleteit elégíti ki. így 
megvan a lehetőségük arra, hogy a bukovinai 
campokungi és darmanesti vasútvonallal nyer 
jenek direkt összeköttetést és ezzel meglegyen 
az Útvonaluk a lengyel határ felé. E vonal
nak nagy sztratégiai jelentősége is van.

A Hamangia-Babadag—Tulceai vonalnak 
az a fontossága, hogy az eléggé izolált Dob 
rudzsát és Tulceát ez a vonal köti össze 
az ország többi részével. A Kisenev-Saboi 
daki vonal stratégiai jelentőségű.

A MAI PÉNZPIAC
Péntek, december 5.

A világpiacon az angol fonttal párhuzamo 
san javul a magyar korona, lanyhul a dollár 
s vele a német márka, amelynek gyengülése 
a mai napon erős menetű.

A belföldi piacon az egész nap árfolyam
hullámzás nélkül lelik el. Az irányzat gyen
ge, kínálat elég erős s hogy az árfolyamok 
még sem esnek, annak magyarázata abban 
rejlik, hogy a piacra kerülő árut Buka
rest fokozatosan leveszi. Este egy svájci 
frank 38.60 lej, egy angol font 955, egy dől 
lár 201 és fél, egy francia frank HMü. 
egy olasz líra 8.85, egy csehkorona 6.12, egy 
lejért 351 osztrák, illetőleg 360 magyar ko
rona.

(—) Zürich. Devizák, (zárjelben a tegnapi 
zárástól való eltérések.) Zárás: egy dollár 
5.16 és háromnyolcad (—egynyolcad), egv 
angol font 24.19 (|8), száz francia frank 28.47 
(+7), száz olasz Ura 22.35 (—4), száz cseh ko- 
r°na ^8 fél (fi és fél), száz dinár 7.58 
és háromnegyed), száz leva 3.80 (fű), száz lej

2.50, tízezer magyar korona 0.69 és háromne 
gyed (fegynegyed), tízezer osztrák korona 
0.7270 (—5), száz járadékmárka 122.80 (— 
15.)

(—) A brassói kereskedelmi- és iparkama 
ra ülése. A kereskedelmi és iparkamara de
cember 10-én délután 3 órakor teljes ülést 
fart. A napirend kiemelkedőbb pontjai a 
kamara működéséről szóló jelentés, az uj 
kamarai reformjavaslat és kihatásai, a vasúti 
teherszállítások sulymegállapitása tárgyá
ban leendő előterjesztés. E pontokon kívül 
költségvetés, választások, indítványok szere 
pelnek a napirenden.

(—) A brassói szabómesterek ruhaféle 
pc uj helyiségében. Kiemeltük annak idején 
annak a vállalkozásnak jelentőségét, amellyel 
a brassói szab' és rokonszakmabeli kisipa
rosok az egyesített termelési erő érvényesíté
sével s a közös beszerzés előnyeinek kihasz
nálásával árucsarnokukat megalkották. Most 
e rokonszenves és életre való alakulat újabb 
fejlődő lépéséről adhatunk jelentést. Megnyí
lása után ugyanis ruhakészlete és raktára any 
nyira meggazdagodott, hogy az e célra bérbe
vett s a forgalomból kieső helyiség nem fe
lelhetett meg többé rendeltetésének A szö
vetkezetnek a közönség érdekeire is figyelem
mel kellett lennie s telepét olyan helyre kel
lett áttennie, mely hozzáférhetőbb. így köl
tözött át nyílt üzlethelyiségébe a Kolos- 
tor-ucca 29. szám alá, ahol mhatelcpét rö
viddel ezelőtt meg is nyitotta. Az eddig áru
sításra beadott ruha készít menyek teljesen 
megbízható anyagból, szolid és tartós mun
kával készültek s jutányos árúak. A kész 
férfi és fia ruhák mellé bevezetlek raktárra 
az amerikaner kabátokat s a szőrmés idény 
árut, bekecseket és bundákat. A. kész cik
keken kívül gazdag raktárt állítottak fel az 
összes szabókellékekből is. Sőt mérték utáni 
osztályt is beállítottak, amelyen a legkénye
sebb igényeket is kielégítő ruhák és kabá
tok készülnek. Mint értesülünk, a karácsonyi 
ünnepekre újabb készletek kerülnek a ruha
telepre.
M*e>^*VMW^VW«MVM*^WVMW%«V**^^W^M*^*

25929- 921. tan. szám.
Hirdetmény.

Folyó évi december hó 15-én délelőtt 10 
órakor Brassó város zernesti erdőgondnok
sága irodájában nyilvános árverésen, zári 
írásbeli ajánlatokkal, a Brassó város tulajdo 
nát képező és a zernesti telekkönyvben 174. 
476. és 477( hrsz. alatt bejegyzett kert és ház 
cl ad a tik.

A részletes feltételek vagy Brassó város 
erdőhivatalánál, vagy zernesti erdőgondnok
ságánál a hivatalos órák alatt betekinthetek. 
Kikiáltási ár 81 ezer lej.

Brassó, 1924. november 15-én.
4 városi tanács.

25930—1924. t. szám.
Hirdetmény

Folyó évi december hó 15-én délelőtt 10 
órakor Brassó város erdőhivatalának (Otvös- 
ucca 5.) az úgynevezett Lupán és Kcrtsch féle 
méhkertek mellett levő kőbányák 3-kat.-hold, 
1120 □ öl kiterjedésben 6 évre, azaz 1925. 
évi január 2-töl, 1930. évi december 31-ig nyil
vános árverésen, zárt írásbeli ajánlatok utján 
haszonbérbe adatnak.

A részletes feltételeket a hivatalos órák 
alatt Brassó város erdőhivatalánál betekinthetek.

Kikiáltási ár 5000 Lei.
Bánatpénz 500 Lei.
Brassó, 1924. évi november, hó 15-én. 

9872 A városi tanács.

No. 1007—924. Nőt. publ.
Árverési hirdetmény

Irk Jenő brassói lakos 1007—924 számú 
megkeresésére ami közbejöveteliinkkel 1924. évi 
dec. hó 29-én d. u. 3 órakor, Kapu-ucca 67 sz. 
alatt, I. emeleti irodámban önkéntes nyilvános 
árverésen cl fog adatni Közép-ucca 114 szám 
alatti házas beltelek.

Közelebbi árverési feltételek irodámban bár
mikor megtekinthetők.

Eugeniu Kiss
Substi utul nofarutul Dr. Dávid Bleahu 
din Brasov úelegat de eátre harcul nóta- 
rilor public; Társul Műre? cu decisul i 
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A NAGYON SZÉP FÉRFI
jeanne Marni regénye

Franciából fordította: Halász Gyula 45 
— ötödik emelet, hátul az udvarban, 

balra a lépcső, kiáltotta a következő kedden 
Horelné asszony házmestere. Harminc év« 
hogy Horelék ebben a házban laknak; ideke
rült az ásszony mint fiatal leány, itt született 
a kis leánya és ilt szándékozik meghalni is. 

Horel papa, kövér, piros arcú bácsi, le 
nem veszi szemét a fele égéről. Most is bá
mulja. Tíz évvel idősebb az asszonynál.

Nagyon jó ételeket tálaltak fel; különö
sen a konzervált főzelékeire és a befőttjeire 
volt büszke Horelné.

Szó került Maximéról, a kis unokáról, aki 
velük lakik.

—• Mióta? kérdém.
— Az atyja halála óta. Kedves, okos 

kicsi ördög.
Horel papa kerek arca elborult, s köny- 

nyet is láttam csillogni a szemében. Majd ki
ment a kis ebédlőből.

És ekkor Horelné elbeszélte, nogy mikor 
férjhez ment, Horel egy ötéves leánykái ho
zott a házhoz. Annál is inkább megszerette ő 
is e bájos gyermeket, mivel az ő kis Jeanp 
születése utón nehány hétre meghalt. Andiién 
net szegénységük ellenére minden jóval el

látták. nyaranként tengeri fürdőre is vitték 
hogy erőt kapjon, s jó színe legyen. Arany
sárga haja és fekete szemei feltűnést keltet
tek. De a természete nem volt jó. Hiú és bír: 
ke, követelő és beképzelt volt, s fölöttük is 
zsarnokoskodott. Mivel szép hangja volt, a 
konzervatóriumba készültek adni, midőn Ho
relné egy nagybátyjától váratlanul szép va
gyont örököli. Erre elhatározták, hon 
inkább férjhez adják Adriennét. És csak
ugyan egv iialal derék építész beleszeretett á 
megkérte. Szívesen adtak oda és vele hat
vanezer frank hozományt. A fiatalok boldo
gok voltak s ők is boldogok. De egy este 
amikor ép asztalnál ültek, jött George«, i 
fiatal férj, feldultan, melléhez valami na
gyobb paksamétát szorítva, melyről azonnal 
felismertem. hogy a tizenegyhónapos kis unó 
kánk. Maximé.

— Ili hozom Maximét, monda sírva; hit
vány anyja elhagyta. Aztán könnyek kód 
beszélte el, hogy Andrienne egy szeretőjéig 
megszökött. Két sor Írást hagyott hátra.

— Elmegyek azzal a fmivel, akit sze
retek. s nem fogok soha visszatérni. Felejti 
cl! Isten veled.«

Kgy csöpp sajnálkozás sem a kicsi te
remtésért, akit elhagyott a bölcsőjében, s i 
kinek atyja kél órán át kesergett, inig elszán
ta magát hogy a nagyszülőkhöz vigye.

— Micsoda fájdalom és micsoda szegjen 
gyermekem! monda Horelné, de mit tettüM 
volna, nem sírhattunk mind a hárman szün
telenül? Odavettük a kicsit magunkhoz 1 
szegény György beteg lett, s meg is halt bt 
nataban. nem tudta felejteni a hűtlen a» 
szonyt

A feketéi is megittuk, és még beszélget- 
lünk, midőn az ajtón egv- leányka lépettbe. 
Horelné asszony tanítványa. Órára jött és 
búcsúztam.

Aznap este a színházban ijedt arccal ál- 
liloit be hozzám Lourdon asszony, az oltói- 
letőnő. ■

— Tudja-e mi történt?
— Nem.
— Moray Júlia beizent, hogy nem játst 

bálik; láza van. Elküldték hozza az orvosién 
a helyettesítő színésznőt értesítették, hogy 
Júlia Helyeit kell játszania. De ez elutazol! 
és csak hétfőn tér vissza.

— A baj váratlanul érte, ugyebár! hi
szen még tegnap egészségesnek látszott.

— Kitünően érezte magát. Hanem a bir
ság beteggé telte.

— Micsoda birság?
— No nézze az ember! Hát nem Ulti 

a hirdető táblán, hogy Silva urat és Moraj 
kisasszony t cím arasz tál 1 ák ?

— Nem, és miért?
— Miért? Hát pár nap óla Saint-Aiuiand 

úr hirdetést tett közzé, hogy birság terhe 
alatt tilos a művésznők öltözőjébe lépni. Nos 
miután Lusserrc egy idő óla haragban van 
Júliával, a művésznő azóta csali Silvát fo- 
gadta, s ebből botrány lett.

— De mi lesz ma este?
— Fogalmam sincs; bizonyára visszaad

ják a vállolt jegyik árál.
— Miért adnák vissza? kiáltotta Marié 

Bénáiul, aki ép nótázva jött oda, miért'! Mi 
történt?

(Folyt, köv.)



VASARNAP
bnec« Béla:

Szőlőtő nem vagyok
Nem érzem magam szőlőlének, 
Amelynek fürtjei kinőnek 
Évenkint, s napfénybe iereszlve 
Erik a szőlő mézédesre.

Naponta hull le a gyümölcsöm, 
Gurul tavaszi, téli földön 
Fanyar, savanyu a zamalja, 
Nem érik ki időbe, napba.

Borom nem lesz aszú szemekből, 
Mámorból sosem ébredek föl.
Nem szendergek elsárgult lombokon. 
A gyümölcsömből ecet forr ki, 
Savanyu, fehér, tiszta holmi, 
Vele öntözöm lázas homlokom.

MBNAYNÉ SOLTÉSZ IRÉN:

Ibolyacsokor
A tegnap este történt eseményt nem fe

lejtem el soha.
Régi íróasztalunk ott terpeszkedik el a 

képek alatt, a szoba ablakfeiőli sarkában már 
esztendők óta, amely sarok a legpuhább zuga 
lakásunknak. Ide mindig süt a nap, még akkor 
is, ha lehúzom a függönyt eléje, amikor a ki
kopott lukacskákon szűri át magát. Végigsimo
gatja a falon a képeket, az Íróasztalon a váza 
virágait, a papirhalmazt, a tollat, tintatartót, 
mindent és este ettől a szobasaroktól búcsúzik 
legnehezebben.

Az íróasztal azonban hamar elbújt az ár
nyékba, mingyárt, mihelyt rézsutabb estek a 
szobába a sugarak. Mintha titkolt volna vele 
valamit. Az öregségét talán. Kopottságát. Vagy 
mintha szégyelte volna ezeket.

Tegnap este aztán kitudódott a nagy tit
kolózás oka, megmutatta a bennehordott ese
ményt. Elszakadt egy titkos rugó, felpattant egy 
rejtett fiók és meghalt ezzel az Íróasztal is, mint 
ahogy beomlanak rég elfelejtett kripták, ha nem 
bírja meg tovább nagy kőlapjaikat a régi föld.

Este volt, fülledt nyáreleji este. Az aszta
lon kis villanylámpa égett szines ernyő alatt. A 
széttárt ablakszárnyak pedig felnyalábolták a 
szobába a kert szélben hintáló, összekuszált 
virágillatát. Én ott feküdtem a széles ottománon, 
szemben az ablakkal és az idelátszó égdarab 
csillagait néztem fáradtan, gondolatok nélkül.

Egyszer csak nagyot roppant ebben az 
ájult, forró csendben valami, amitől ezerféle 
ijedt, babonás érzés szaladt végig rajtam. Olyan 
volt ez a roppanás, mint amikor valami ócska 
zongorában rozsdás basszushur szakad el és 
komoran, soká viszhangzik tőle a hangszekrény. 
Felugrottam az ottomániól, a közeli szobasarok 

'villanykapcsolójával felgyújtottam a függőláni- 
pán mind az öt égőt. Gyorsan körül vizsgálód
tam. És megláttam a soká eltemetett szomoni 
szép eseményt.

Senkise vette észre addig, hogy titkos 
fiókja volt az íróasztalnak. Most ez a fiók ki- 
vetödött az elszakadt rugók hátán, kellős köze
péről az asztallapnak. Elliajigált maga mellől 
papirost, tollat, mindent. A kiugrott fiókban pe
dig kicsi, tömör, diófából való ezüstpántos ka
zetta volt, poros, elfakult.

Mohón nyúltam érte, siettem vele az otto- 
mánra vissza, ölembe tettem és . . . nem mer
tem valahogy mingyárt kinyitni. Furcsa érzés 
kezdett átbizseregni rajtam. Néztem azt a kis 
dobozt, amelyből biztosan valami rég halott idő 
bukkan majd elém ... ami összeomolhat ebben 
az uj levegőben. Lassan-Iassan ztigni kezdett a 
csend a titok körül, a fülledt nyári estébe pe
dig hervadt virágszag ivódott át valahonnan.

Soká tarthattam ölemben a dobozt, mert 
agyonfárasztott ez a zsibbadt szembeillés vele. 
Aztán ... nem bírtam tovább, meg kellett ten
nem .. . leemeltem a kazetta fedelét.

Megsárgult, finom női szarvasbőrkeztyun 
aranyszállal átkötözött száraz ibolyacsokor fe
küdt, mellette két régen irt elfakult levél . . .

ügy világítottak most a szobában a csil

lárégők, mint amikor egy kinyitott kriptaajtón 
körül örvénvleni kezd a levegő és a betóduló 
áramlásban kísértetiesen hajlong a világító sárga 
gyertyaláng, amely ráveti imbolygó világosságát 
a százesztendős koporsóra ... és abban fek
szik foszlott párnán, szétmálott ruhában egy 
százesztendős csontváz ... aki élt valamikor 
. . . aki ibolyacsokrot küldött egyszer egy fe- 
hérarcu lánynak . . . akinek visszaküldték .. . 
és aki ide temette el a kazettába erre a nála- 
felejtett finom női keztyüre két levél közé sze
relmével, boldogságával . . . életével együtt.

Remegő kézzel nyúltam a levelekért. Az 
asztalra terítettem széjjel, amely asztal láthatta 
őket. Ezeket a régi elfakult írásokat. És olvasni 
kezdtem a nagyobb betüset, a férfiét:

Jlonkém !

Ezzel a tavaszból lopott ibolyacso
korral jövök el esedezni. Nagy férfiszerel
mem bús vágyával hívom vissza arra a 
szent életre, amit picike lábacskái előtt 
Ígértem meg. Bocsásson meg azért az 
egyetlen rabTott csókért, amelynek vakme- 
róségét alázatosan levezekeltem már. Oda
jártam a szent Szűz oltárához és sírva 
vertem a mellem : mea culpa, mea maxima 
culpa I Tündöklő Hölgy, ó vegyen vissza 
szerelmébe. Szakadtcsuhás, bűnbánó za
rándoka meghajtott fejjel esedez.
Istenem, a százesztendős férfisirás^ Meg

rázhatta volna vele az egész világot! És csak 
egy levelet kapott érte, egy pár sort gyöngyös, 
apró betűkből, amit eltemetett és ami örök asz- 
szonyi titokként itt van most előttem :

Uram !
A két személyünk nem fonható többé 

közös sorsba össze. Megmondom, én mást 
szeretek már. Tavaszi virágait vissza kell 
adnom tehát. Bocsánatát kérem és Isten 
Hozzádot küldök érte.
Néztem-néztem ezt a történetet, egyszer 

csak mintha fáradtan feltámoly. gnának a betűk 
a papírról, színesedne a csokor, tágulnának a 
kazetta falai is . . . mintha megelevenednék az 
egész mese ..... a százesztendős ... és itt áll 
a nemzetes Öszy Gábor knriája, amely híres 
volt vármegyeszerte. Egyidőben azért, mert min
den télen novembertől farsangvégig tartottak 
benne a megyei urak világraszóló tivornyákat, 
amiken maga a nemzetes agglegény vitte a fő- 
szólamot. Soha asszonynép nem léphette túl 
ilyenkor a küszöböt, pedig a már közel negy
venesztendős ur utolsó sarja volt a nagyhírű, 
nagy tiszteletű famíliának. Számtalan kísérlet tör
tént arra, hogy boldog pillanatában házasságra 
beszéljék rá. Sose sikerült. Bár egyszer — úgy 
hirlett — királyi parancsot is kapott a meghá- 
zasodásra és emiatt a parancs miatt adta vissza 
a ír.; énéi viselt tisztségét is. Igaz, hogy azóta 
se dtodtak meg megyei bonyodalmak ószy 
Gáb,r kezeránditása nélkül.

Történt egyszer, éppen két nappal a no
vemberre eső tivornyakezdet előtt, hogy becsen
geti ezüst csilingelöjével legbizalmasabb öreg 
szolgáját a könyvtárszobába és igy szólt hozzá :

— Most fölveszed a parádés ruhát, be
fogatsz és végigjárod a meghívott huszonkét 
uraságot. Azt üzenem nekik, hogy ne neheztel
jenek nagyon, de nem lesz ezen a kúrián, míg 
én vagyok az ura, soha többé istentelen hosszú 
farsang. Ha végeztél az úttal, befordulsz Szen
tesre nemzetes Bazsó uramék portájára, akit 
keresztelő szent János napján tiszteletben kö
szöntenék. Aztán a kisasszony részére . . .

És itt hirtelen elakadt.
Az öreg cseléd azonban észbekapta a meg

esett nyelvbotlást és felhorkant szinte a nagy 
örömtől.

— Tekintetes uram ... — motyogta nagy 
bajusza alatt — a tekintetes ur asszonynépnek 
üzen ...! Viszem rögvest az istenes szót! Ál- 
dassék érte a Jézus Krisztus! . . .

Tavaszba fordult aztán az idő. Az Oszy- 
kuria is megujhodott vele. Dusán nyílott ? vi
rág a kertben, fehéren villogott elő az udvar
ház a kifakadt lombok közül. Az urasági négy
lovast pedig a legficáiikolóbb, legfényesebb 
szőrű hároméves feketék röpítették majd min
dennap az Öszy-dominiumtól a szentesi Bazsó- 
portáig és este.a csillagos ég alatt vissza. A 
fogatot maga Öszy Gábor hajtotta mindig, aki 
hogy megváltozott most! jói szabott ruhái let
tek, virággal, örökké virággal gomblyukában...

Aztán . . . egyszer csak nem látták má. 
a négyesfogatot. Se a megifjult nemzetes urai 
És ősszel a szépséges Bazsó Ilona is férjhez 
ment egy temesi birtokoshoz.

A következő tavaszon míg az a hír kelt, 
hogy Öszy Gábor agyonlőtte magát. Igaz volt. 
Lepihent az utolsó sarj is az ősök közé. Ittha
gyott vagyonát pedig felosztották az oldalági 
rokonok közt . . .

HAMVAI SÁNDOR :

Alaguti történetek
I. Az asszony, a férj és a mademoiselle.

— En voiture ! En voiture l
Egy francia országbeli várc^ó aduló 

háza előtt harsány hangon kiabálta e két szót 
a kalauz.

Az utasok gyorsan igyekeztek beszálíani.
Maróthy Gábor udvasiasan nyújtotta kar

ját a feleségének.
— Siessünk, édesem !
S előre tolta a molett asszonykát. Utánna 

a szép Georgine kisasszonynak nyújtotta a ke
zét. A hordár feladogatta a tizenkét kalap
skatulyát, a piáidét, monogrammos kocsitaka
rókat, böröndöket, napernyőket, köpenykéket.

A vasút fütyülve, vígan rohant a herva- 
dásában költői tájban előre.

Feleség és férj édes közelségben egymás
mellé húzódtak. Georgine, a tizennyolc tava
szát alig átélt francia társalkodónő szembeült 
asszonyával.

Édesen mosolygott a leány. Gyerekes 
örömmel tapsolt az ismert vidéknek. Hogyne ! 
Ez az utazás bretagnei otthona felé, egyenesen 
az ő kedvéért történik. Jó oidalugrás ez Paris
tól, hol Maróthyék most már harmadszor for
dulnak meg három évi házaséletük alatt.

Az asszony özvegy bankámé ; uj férjé
nek a quietált huszárkapitánynak fényes attilá- 
jával, tüzes pillantásaival sikerült a gyermek
telen gazdag özvegy szivét másodvirágzásba 
hozni. Nekik már Pest is unalmas. Egyedüli 
szórakozást az utazásban találnak.

A deli huszárkapitány és felesége értik az 
élet művészetét. Fenékig ürítik az élvezetek 
poharát.

A szép, szőke francia leány álmodozva 
hunyja le selymes pilláit. Hátradőlve ue" tesz, 
mintha aludnék. Éles fütty hangzik. Ó már 
tudja mi következik : három hosszú alagút egy
más után.

Mindjárt az első alagút közepén Georgine 
erős férfikéz meleg szorítását érzi keze csuk
lóján. A delejes tűz dobogásba hozza tizen
nyolc éves szivecskéjét, s a férfi már lázban ég. .

De jön az alagút vége és a férfi-kéz 
visszavonul.

A napvilág se ébreszti föl a bájos le
ányt ; szőke feje a kocsi párnájára dől és pi- 
hegése elárulja, hogy alszik.

A kapitányáé is hátradőlt és aludni lát
szik ő is. A huszárkapitány egykedvűen szívja 
cigarettáját.

Újabb hosszú, éles fütty. Alagútba érnek.
Georgine forró, szomjas férfiajkat érez 

odatapadni ajakára.
Ismétlődik ez a harmadik alagutban is.
Ez a leghosszabb alagút, amelyről Geoi- 

giue otthon oly sokat mesélt. Itt a csók is, 
hosszabb és tüzesebb...

E pillanatban egy Mephisztó-féle villany
lámpa pattanása szól bele a csöndbe és pa
zar fénysugara bevilágítja az addig sötét kupét.

A másiic percben görcsös és ideges női 
kacaj hangzik föl...

A gyanakvó és féltékeny Maróthyné tartja 
kezében a parányi villamos-lámpát, amelyet 
még Párisban vett és eddig a ridiküljében rej
tegetett.

A francia föld megborzong ama magya
ros kifejezések özönétéi, amely e percben a 
fúriává vált asszonynak ajakáról vulkán sze
rűen kitőr. •

Georgine úgy tesz, mint aki csak a nagy 
lármára ébred föl. Ijedten néz körül, ártatlan 
gyermekként, mint aki egyelőre nincs tisztában 
azzal, ami körülötte, vele történt. Most látszik 
csak megérteni mindent...

És nem volna vérbeli francia leány, ha 
egy pillanat alatt át nem látná, hogy női ár- 
tailanságának, prestizsének megvédése mit pa
rancsol neki e percben.
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Gyors cselekvésre szánja ei magát. A má
sik pillanatban erős csattanás hangzik. És a 
monokli messzerspül a huszárkapitány szemé
ről. Lángvörös arcán öt női ujj nyoma látszik.

És Georgine zokogva borul hervadt szép
ségű asszonyának kebelére. És az asszony és 
leány gyűlöletes, haragos pillantásának kereszt
tüzében zavartan ül és mosolyog a térj...

Az asszony vigasztaló szavakkal vonja 
magához a fuldokló zokogásba kitört leányt.

A kapitány arcát simogatja Úgy tesz, 
mintha dühöngene. De magában beismeri, hogy 
ez a pofon sókat ér : megmentette számára a 
családi békét és — a szép Georgine szerel
mét ...

II. Asszonyi hűség.
Bárány Gergely jómódú kereskedő be

váltotta régen hangoztatott Ígéretét és az idei 
nyáron körútra vitte fiatal feleségét.

A szép Tériké a Tátrák közé vágyott. A 
kis város tropikus hősége elől mily édes lesz 
ott pihenni az árnyas fenyvesek között.

Két éves házasok voltak csak : ez az uta
zás hát nászutazásnak is beillett.

Bárány Gergely sokat utazott életében, 
tudta hát a módját. Busás borravaló ellené
ben ahol csak lehetett külön kocsiszakasz ál
lott rendelkezésükre, a hol turbékolhattak, csó- 
kolózhattak, akár egy gerlepár.

De tova Kassa felé egy goromba kon
duktorra akadtak. Ritka faj a maga nemében: 
visszataszította a borravalót kináló kezet és 
két hadnagyocssát plántált oda a szerelmes
kedő utaspár kocsiszakaszába. Talán az irigy
ség gyötörte, vagy mi; de vége lett a Bárány 
Gergely ék idillikus utazásának.

Az egyik hadnagy hosszú, szőke fiú, még 
szerényebb volt, de a másik, barna, széles 
vállu, alacsony fickó egész szemtelenül kuri- 
zálni kezdett az iruló-pironkodó fiatal asszony
nak. Hogy ezt tehesse, bemutatkozott Bárány 
Gergelyéknek:

— Szabó Tibor vagyok, nagyságos asz- 
szonyom !

S összeűtötte a sarkantyúját. Huszár volt 
a szemtelen !

Bárány Gergely csak úgy pukkad zott 
mérgében. Az asszony meg csak félvállról fe- 
leielgetett a keilemkedő hadnagy urnák.

De a hadnagy ezt észre se látszott venni. 
Kurizált állhatatosan. Meg kell adni, szelleme; 
volt és Terikét akarva, nem akarva, többszö. 
megnevettette.

Tériké a nők éies ösztönével megsejtette 
a veszedelmet. Kivált mikor az ura pár percre 
a folyósóra ment. Ekkor a hadnagy egyene 
sen ezzel a kérdéssel rukkolt ki :

— Ugye maguk nászuton vannak ?
— Honnan sejti ? — kérdé bosszúsan az 

asszony.
— Hja, férfiszem észreveszi azt 1
— No, most az egyszer alaposan csaló

dott I
Szerencsére visszatért a férj és a had

nagy izetlenkedésének, szemteien bizalmasko
dásának vége szakadt.

De 'lenben forrt a méreg, felső gondolata 
az volt, hogy a hadnagyot bepanaszolja az 
urának. De hátha aztán párbaj lesz a vége? 
Hja, a férfiak ilyes dolgokban nem ismerik a 
tréfát ! Meggondolta hát és — hallgatott.

A hadnagy már ekkor közvetlen és szo
rosan mellé húzódott. És szemtelenül mosoly
gott az asszony zavarán.

— Alagút jón 1 Kérem betenni az abla
kokat ! — szólalt meg a vonatvezető kalauz a 
folyósón.

Még ki se mondta, pokoli sötét lett a ku
péban.

És Tériké egyszerre úgy érezte, hogy 
forró, tüzes lárg szalad végig tagjain. Majd 
megfagy a1 vér ereiben: erős férfikar fonta 
által selymes fejét éz kéjvágyó, mohó, tüzes 
csók tapadt ajkaira.

— A hadnagy 1 villant át az asszonyka 
agyán.

A női tigris dühével ugrott föl és a csók 
irányában hatalmas pofont mért le találomra

— Jaj ! — volt a válasz és a hirtelen 
előtörő napfénynél szégyenkezve látja az asz- 
szony, hogy az ura arcán ugyancsak lángol 
egy tenyérnyi folt.

A két selma hadnagy zsebkendővel dugta 
be a száját.

Majd megfultak nevettökben ,,.

Éj
Már este van. Kályhámban lassan 
A hamu is már-már kihűl 
Mindenki alszik. Gondtól űzve 
Csak én virrasztók egyedül.
Egy száraz, hervadt kilevélkét 
A szél ablakomhoz csapott, 
Tán gondmadár az, mely szárnyával 
Kopogtatja az ablakot

Körülöttem álomsóhajtás 
Suhogás, halk nesz mindenütt 
S virrasztva hallom a toronyóra 
Már éjfélután egyet üt 
Gyerünk pihennt Holnap újra 
A nap robotmunkája vár.
Párnámon talán testem enyhet 
És lelkem feledést talál

Boldog a vándor célját érve 
Ha vándorutja már letelt, 
S az agg, ha dolgos életének 
Végén nyugalmához közéig. 
De nekem csendes örök álmot 
Pihenést várnom nem lehet V-
Apátián árva kis családom. 'V'
Tőlem kér ruhát, kenyeret

Atyám, ki elhozod szünetlen 
Az éjét az aggkort a telet 
S rendelsz az elhagyott madárnak 
Magvakat morzsát pelyheket.
Tekints reám is. S hogyha látod 
Már-már megtörve telkemet 
Emelj magadhoz szent karoddal 
S ne hagyj elesni engemet

Szapáryfalva. K. Sz.

Szekula Jenő:

jSsűbanin
.ug ualiciának halotti országutain masi- 

rozgattam, — a háború alatt, — sokszor tű
nődtem azon, hogy tulajdonképpen miért is 
haragszom én az oroszokra? Azután eszembe 
jutott, hogy nem is haragszom. Hiszen nem is 

; ismerem őket Csak a regényekből. Az orosz ' 
regények pedig nagyon szépek. Különösen pe
dig az asszonyalakjaik. Meg kedvenc olvas
mányom volt Baskircsev Mária naplója is, eme 
jgézetes és élő regény. Mert e rajongó lelkű 
kisasszony maga vetette papírra szomorúság
gal és szerelmekkel és szenvedésekkel teljes 
lelkének történetét. Márvánnyá meredt szoborrá 
változott. Aki maga mintázta meg önmagát.

De öt is csak halotti betűiből ismertem. 
Az éleiben nem találkoztam vele. Ami termé
szetes is. Az orosz leány akkor halt meg, a 
mikor én születtem. De nem akadtam rá, élő 
hasonmásaira sem, akik pedig sűrűn megte
remhettek a régi cárok birodalmában, a Néva 
partján és az ukrán röld titokzatos lengetegei- 
ben. Pedig sokat bolyongtam orosz városok
ban. Igaz, hogy csak a háború alatt. De a 
csillogó és gazdag nők ilyenkor elmenekültek 
előlünk, csak a kiiosztoltak és szerencsétlenek 
maradtak itt. Meg a szegény paraszti nép el
nagyolt lányai. Akik pedig nem érdekeltek. Más 
után vágyódtam. Olvasmányaimnak fantaszti
kus hősnőit szerettem volna megismerni. De az 
istenektől nem adatott meg ez a szerencse.

Így álmodoztam akkor is, hátradőlve a 
rozoga parasztszekéren, hogy sebesülten szál
lítottak a távoli Brody felé. A sebem rettene
tesen égett és fájt. Attól fékem, hogy megfo
gok halni az utón. Többször idegesen rászól
tam a kocsisra:

— Messze megyünk?
— Nem nagyon ... csak ott túl az erdői 
Majd hátrafordult s azt mondta megnyu 

tatásomra:
— Estére odaérünk. Ne tessék félni ön

kéntes ur 1
Besötétedett. A lankás mezőre s a távoli 

szomorú és fekete hegyekre aláhullott a dér, 
— s dermedt és halálos ájulás környékezett. 
Előttünk csilingelt a visszavonuló írén szomo
rú kolompja, fölöttünk a kivilágított ég, a csil
lagok millióival, ahol talán szintén harcolnak, 
ölnek és szenvednek a teremtett lények, mint 
itt a földön

Lerombolt vasúti sínek mentén vonultunk

el. Az ut alatt egy félig leégett és kifosztott 
gyár. Innen csak nemrég vonultak vissza az 
oroszok.

A kocsis azt mondta.
— Helyben vagyunk!
Egy nagy, cirkuszformáju épületben he

lyeztek el. Nemrég még kozák lovasoknak a 
lovardája volt. Most pedig tábori kórházzá van 
átalakítva. Hordágyon száílitottak ide. Lefek
tettek egy szalmazsákra.

— Legalább kipiheni magát.
Köröskörül szurokfáklyák lobogtak... be

világítva a széles porondot, ahol most a se
besültek százai nyöszörögtek. Felültem a szal
mán, hogy kissé széjjelnézzek. Lábcsoszogás 
hangzott. Nehéz hordágyakat cipeltek. A ka
tonák most egy sebesült orosz önkéntest hoz
tak és közvetlen szomszédságomban helyez
ték el.

Megnéztem. Magas és festői sapkát vi
selt, ami csinosan állott fiatalos arcához. Li
bán lakcsizma. Egészben előkelő és finom je
lenség. A ruhája is tiszta. Mintha a viselőjét 
táncteremből hozták volna ide s nem a lövész
árokból. De a fiú arca fakó volt. Szája véne
ién. Néha hangosan nyöszörgőit. Borzalmasan 
meg volt sebesülve. Haslövést kapott.

De volt még annyi ereje, hogy a kezét 
nyújtsa és bemutatkozzék.

— Babanin — mormogta.
Nem tudom, hol hallottam már ezt a 

nevet. Csak magam is megismételtem :
— Babanin.
Beszélgetni szeretett volna velem, de nem 

volt ereje. Faradtan hanyatlott vissza a szal
mára.

Teát és kétszersültet hordtak körül. Mo
hón estem neki. Már két napja nem ettem, 
Csak az orosz nem nyúlt ételhez, italhoz.

Megkérdeztem, hogy hová való.
Megmondta:
— Karikovba.
Próbáltam megismételni a helységnevei 

De nem tudtam. Majdnem beletörött a nyelvem.
Milyen furcsa. Pedig valamikor mégis ol

vastam vagy hallottam róla, valami szép, szí
nes és felejthetetlen és gyönyörű regényben. 
Csak nem emlékezem rája.

íme, gondoltam, egy előkelő orosz ifjú, 
talán kedvese is van... vagy menyasszonya, 
aki hercegkisasszonyokhoz jár el teára, úgy 
lehet, — vagy várja az anyja, vágyódik érette, 
valami távoli és csinos és fehérre meszelt kas
télyban ... talán vagyonos fiú, nagy ur... sok- 
ezer hold ura... milliói lehetnek... s Íme, 
most itt fekszik ... nyomorultan, mint én, go
lyótól találva és szerencsétlenül. Mint egy hal
dokló állat.

Az orosz fölemelkedett a fekhelyén.
— Vizet! — Sóhajtotta. Az ég szerelmére 

vizet! Mindjárt meghalok szomjan.
Készségesen átnyújtottam a kulacsomat. 

De csak néhány csöppet ivott. Hátrahanyatlott 
a fekhelyén.

De, mig ült... és ivott... kucsmája télre- 
csúszott a fejéről... hosszú és szőke haja a 
homlokára borult... s akkor feltűnt nekem, hogy 
ez az arc mennyire hasonlít Baskircsev Máriáé
hoz . .. ahogy régen láttam, emlékiratainak szép 
és színes cimfestményén megörökitve. Mintha 
csak földi testvére lenne itt mellettem, csakhogy 
katonás és fiusitott kiadásban. Bizonyára csak 
a káprázat játszik velem... vagy a fáklyák 
ijesztő és kísérteties fénye téveszt meg. Vagy 
erős lázam van nekem is és most rémképeket 
látok.

— Aludjunk — suttogtam.
— Ó, csak tudnék én is aludni, — sóhaj

totta a haldokló orosz a szomszédos ágyon.
Már világosodott. Az üvegtetőn át ijesz

tően meredt alá a sápadt őszi ég hajnali fénye, 
Szemem leankódott. Dermedt és merev ájulás 
tartott igézet alatt. Csak sokára tértem magam
hoz. De a sürgés-forgást, amely egy pillanatra 
sem szünetelt körülöttem, csak alig vettem észre.

— Hol vagyon? — kérdeztem ijedten. 
Már a reggelit hordták körül.
Egy katona készségesen felelt:
— Brodybán. A kozákok lovardájában.
Mindent megértettem. Tekintetem a szom

szédos üres szalmazsákra esett.
— És az orosz önkéntes?
— Megaalt az éjjel ... elszállítottuk.
Elsápadtam. Alaktalan és mély szomorú

ság borult a telkemre, mintha csak valami régi 
és kedves ismerősömet vesztettem volna el.



1J24. december 7. ÜÜV Söl IAPÓK lí. oldd. 28®. szám.
fe»_—..—_-~-~--——--—iííi^^=i^===^^

— Hogy is hívták?
— Babaninnak.
Most már mindenre visszaemlékeztem. 

Babanin? Valóban. S eszembe jutott, hogy 
maga a Baskircsev Mária is a Babanin-család
ból származott, amely tatár eredet... a Baba 
és Mina név összeolvasztásából eredt. Talán 
mégis rokonok voltak ? Meglehet.

Elsápadtam.
— Falán éppen az én golyóm terítette 

le... talán én öltem meg, — sóhajtottam... 
míg a láz erőt vett rajtam.

És mintha a nagy orosz leány géniuszá
nak kívánnék áldozni, kisértésbe estem, hogy 
orosz szokás szerint keresztet ne vessek a le
vegőbe, az üres ágy felé... ahol a halott ön
kéntes feküdt.

FERENCZY VALÉR :

A rézkarc
(II. közlemény.)

Elsősorban azt lássuk, ami a rézmetszet 
valamennyi válfajánál azonos: a réznyomta
tást. Azután vegyük szemügyre sorjában az 
egyes rézmetsző-technikákat: a rézkarcot, réz
metszetet, hideg tűt, mezzotintot, aquatintát és 
remis mout, ezen eljárások eszközeit, továbbá 
Bt, hogy mindegyik miként befolyásolja a nyo
mat megjelenését — azt tehát, hogy melyik
nek milyen a stílusa, és pedig úgy a mai, mint 
i régi latin értelemben.

Kezünkben volna egy rézlemez, melybe 
munkánkat belemélyitettük. A vékony lemez 
sima felületében tehát Igen sekély mélyedések, 
irtok, lyukak vagy barázdák vaunak. Ezt a fe
leletet most egészen befödjük, tamponnal vagy 
akár kézzel is tele veregetjük a vastag, olaj- 
Itstékszerü, de még ragadósabb, nyúlós, réz- 
gyomófestékkei ; ezután ronggyal tisztára tö
röljük ; festék már csak a mélyedésekben ma- 
ndl Minthogy a réznyomó festék rendkívül 
tipadós, még a legsekélyebb mélyedés, a leg- 
Kkélyebb karcolás is festékes marad a törlés 
«ián. Ezek a festékkel telt árkok, lyukak vagy 
barázdák mutatják most a rajz vonalait, árnya
latait, a lemez tisztára törölt sima felülete pe
dig a világosságot. Most a lemezt, festékes ol
dalával felfelé, ráhelyezzük a prés acéllapjára, 
mely két henger közé fogva, vizsziutes hely
űiben van ; ezután a lemezre ráborítunk egy 
gyengén átnedvesitett, puha papírlapot; ezt 
még lefödjük néhány védő nemeziappal s az- 
tlán a prés kerekét kézzel — esetleg kézzel- 
lábbal (1) forgatjuk. A kerék forgatja a két hen
gert » Így az acéilap mindenestől áthalad, át- 
préselődik a két henger közt, melyek azt igen
igen erősen összeszontják. Ezután leemeljük 
előbb a nemezlapokat, az úgynevezett „Fia
ikét,'azután — óvatosan! — a papirt, melyre 
«nagy nyomás folytán átpréselődött a festék 
«lemez mélyedéseiből. Ez a papírlap a kész 
nyomat, ez a rézmetszet vagy rézkarc, ez az 
inlencionált mű.

Ha még egy nyomatot akarunk csinálni, 
«lemezt ismét bekell teljesen festékezni saz
tán letörölni s ezt a procedúrát meg kell is
mételni minden egyes nyomárnál. A nyomtatás 
egészben véve igen körülményes munka, mely
nek sikere attól függ, hogy minden részletre, 
minden legapróbb műveletre hajszálnyi pon
tossággal ügyeljünk. Minimális nuanceokon 
múlik az, hogy sikerül-e a nyomat: a papír 
nedvesség! fokán, a prés nyomását szabályozó 
csavarok állásán, a festék consisteni iáján, a le
mez hevítésének fokán (a lemezt ugyanis rend
szerint melegen tartjuk a törlésnél) és „last 
bút nőt least“ — a törlésen. Aszerint, hogy 
mindezeket hogyan módosítjuk, egy és ugyan
azon lemezről igen különböző nyomatokat ké
szíthetünk. Sokszor megtörténik, hogy az enr 
bér egymás után tép össze a nyomatokat, vagy 
tépeti össze a nyomdásszal, míg végre sikerül 
«nyomtatás módját eltalálni.

A rézmetsző eljárásokat illetőleg először 
azt kell eldöntenünk, hogy a sorrei det, amely
ben egymás után szemügyre vesszük őket, 
mily szempontból állapítsuk meg. Ha a tech-

nika elvét tartjuk szem előtt, Így kell őket cso
portosítanunk:

Először: Chémíai eljárások,melyeknél sa
vakkal, maró folyadékokkal dolgozunk, amelyek 
ott, ahol érik a lemez felületét, kimarják, ki
eszik a rezet, ahol tehát vegyi processzus az, 
ami a mélyítés munkáját végzi.

Ezek: a rézkarcolás, azaz vonalmaratás, 
a vernls mou eljárás, az aquatinta.

Másodszor: Mechanikai eljárások, ame
lyeknél a puszta fémet véssük, karcoljuk, ka
parjuk, amelyeknél éles acél szerszámokkal fel
fegyverkezve, az Izmok munkájával — tehát 
mechanikai utón — dolgozzuk meg a lemezt. 
(Megjegyzendő, hogy nem szükséges hozzá nagy 
testi erő — mindenesetre sokkal kevesebb, 
mint a nyomtatáshoz (1)

A mechanikai eljárások : a rézmetszés 
(vésés), a »hideg iü“ rézkarcolás, a mezzotint.

Ha a történelmi szempontot vesszük te
kintetbe, az egyes technikák feltalálásának ide
jét véve alapul, Így kell őket sorakoztatnunk:

1. Rézmetszet, 2. maratott karc, 3. hideg 
tű, 4. vernis mou, 5. mezzotint, 6. aquatinta.

(Van még nehány kevésbbé fontos vagy 
elavult eljárás, amelyeket e tanulmány kereté
ben nem érdemes tekintetbe venni.)

A maratott karc vagy vonalmaratás tech
nikája (melyet kevésbbe logikusan, de annál 
rövidebben csak »karc“-nak is szokás nevezni*)  
ősrégü keletű ; a XVI. században kezdték mű
velni, azóta mindinkább kiszorította a még ré
gebbi, ősi hagyományos rézmetsző eljárást és 
mai napig legáltalánosabb, mondhatni klasszi
kus technika maradt. Menete nagyjából a kö 
vetkező: A gondosan megtisztított lemezt meg
alapozzuk, vagyis igen-igen vékonyan bevon
juk rézmarató-alappal (németül Atzgrund). Ez 
viasz, asphalt és kátrány keveréke, tehát oly 
anyag, mely a savak, a fémet maró folyadé
kok hatásának ellenáll. Rendes hőmérsékletnél 
meglehetősen kemény ; ennélfogva az alapo
zásnál a lemezt először megforrósitjuk annyira, 
hogy az alap, amelyet ráviszünk, megolvad 
rajta s igy »tampon“-nal (pamaccsal) a lehető 
iegvékonyabb rétegben eloszlatjuk, elveregetjük 
a sima rézfelületen. Ezután rendszerint még 
viaszgyertyával megfüstöljük, bekormozzuk az 
alapot, mely különben áttetsző vonta.

* Ha a vonalmaratásra nézve elfogadjuk a „karc“ 
elnevezést, a hídeg-tü karcra nézve, melynél maratás 
léikül a puszta lemezt karcoljuk, meg kell maradnunk 
a,hideg-tű“ elnevezés mellett, melv szinte bosszantóan 
értelmetlen. A tüt ugyanis egyáltalában nem keli jégbe

Az ily módon megalapozott lemezbe kar
coljuk már most bele a rajz vonalait ceruza- 
szerű fogóba illesztett hegyes acél- ,stilus“-sal, 
vagyis rézkarc-tűvel. Ez a munka inspira iv, 
mciőben művészi része, ez a rézkarcolás. Ez
után következik a maratás. A lemezt — melyet 
még hátlapján is bekentünk va amely védő, 
saválló iakKréteggel — fába helyezzük (olyanba, 
amilyet fényképek előhívásához használnak) s 
azután ráöutü tk valamely maró folyadékot, sa
létromsavat vagy vaschlorid-oidatot, mely a kar
colt vonalak mentén, mindenütt, ahol az alap
réteget a tű el eltávoiitottuk a lemez felületé
ről — kieset, kimarja a fémet. Igy rajzunknak 
megfelelően többé-kevésbbé vékony és sekély 
árkok, maratott vonalak keletkeznek a lemez, 
feiü etében. A réz „karcolását“, a vonalaknak 
a fémbe való belemélyitését tehát a maró fo
lyadék végzi el, a rézkarcoló-munka merőben 
művészi része, a tűmunka tehát voltaképen 
qsak az alapréteg elpártolása s ennélfogva oly 
könnyűséget és szabadságot enged, mint akái 
a cert. zaraizólás. A különbség csak az, hogy 
nem lehet radirgummihoz folyamodni (teljeség
gel érthetetlen, miért nevezi a német a rézkar
cot „Radierung“-nak 1) — meg, az Is, hogy a 
vonalak, melyek a végeredményben, vagyis a 
nyomatban feketék lesznek, fehér papíron — 
szóval sötétek világos alapon — a koromfeke
tére alapozott rézlemezen világosan, a fénylő 
réz színében tűnnek fel. Munka közben tehát 
az inlencionált műnek csak a negativját látjuk. 
Ezért oly várakozásieljes pillanat az, amikor a 
megkarcolt és megmaratott lemeztől az első 
nyomait lehúzzuk. (Előbb természetesen le 
kell tisztítani a lemezről az alapot; azután lá
tunk hozza, az előbbi fejezetben leírt módon, 
a nyomta áshoz.)

A vernis mou-eljárás (ejtsd : verni mu) 
elvben csaknem azonos a vonalmaratással, de 
a kivitelben egész más és egész más a hatá
sában, a nyomat karakterében is. „Verni mou“ 
annyi mint „puha alap' — annyira puha, hogy 
a legenyhébb érintés is nyomot hagy benne. 
Ha ily puha alappal vontuk be a lemezt, né
hány papírlapot bontunk rá és erre Kemény

ceruzával rajzolunk. Ha azután leemeljük a pa
pírt a lemezről, Emi fogtuk, hogy a ceruza 
vonásai átpréseltek az alapba ; a papír hát
lapja, mely a lemezt bontotta fölszedte az ala
pot a ceruzavonások nyomán s igy a puha 
alaprétegben rajzunk teljes fakszimiléét kap
juk, melyet azután Ugyanúgy kell maratnunk, 
mint a rendes vonalka cot. Ezért magyar ne
vén rajz-átvitelnek is nevezik a vernis-niou 
eljárást, de a francia elnevezést jobban szeret
jük, nemcsak azért, mert rövidebb, hanem azért 
is, meil a marat is és nyomtatás révén a vernis 
mou rézkarc mégis csak egész más hatású lesz, 
mint a ceruzarajz; amellyel készítettük : erőtel
jesebb Lesz, mélyebb tóriusu és lágyabb. A ver
nis mou modernebb, azonban ma sem túlsá
gosan elterjedt eljárás.

*
Ha a megmunkált lemez első nyomata 

— a várva-várt eredmény — nem elégít ki, 
a lemezt átdolgozhatjuk Ez rendkívül ügyes
bajos dolog és sokféle módja van. Azt mond
hatjuk, hogy a különböző technikákat egy le
mezen keverni, kombinálni is lehet. Az átdol
gozás az, ami sok esetben magával hozza az 
ilyen kombinációt. A vernis mout például 
csaknem lehetetlen vernis tnoubau, uj puha 
alappal folytatni, azonban akár a vernis mout, 
akár a vonalkarcot kitünően átdolgozhatjuk 
voiulkarcban (uj kemény alappal) vagy hideg 
tűvel, vésővel (rézmetsző eljárással, roulettel, 
aquatintávai) vagy, ha nem tetsző részeket 
akarunk eltüntetni, kicsiszolni a lemezből (ami 
különösen bajos, fáradságos munka) csiszoló- 
acéllal (Polier-stahl) stb. A régi rézkarcoiók 
csaknem kivétel nélkül vésővel dolgozták át a 
maratott karcot, ezert nevezzük az ilyen régi 
munkákat általában rézmetszeteknek, még ha 
lényegükben maratott karcok is.

Az átdolgozott lemez állapotáról uiabb 
nyomtatással győződünk meg. Ha ez a próba
nyomat se elégi! ki, ismét átdolgozhatjuk a le
mezt és igy folytathatjuk ezt a hosszadalmas, 
bíbelődő munkát a végletekig. Es — mig a 
laikusok általában nem tudtak, mily nagy sze
repet játszhatik a réz karcolásnál az átdolgozás, 
a művészié nézve nagy varázsa van ennek a 
hosszas, babráló javítgatásnak, melyet Whistler, 
korunk legnagyobb rézkarcolója, igy nevezett: 
„caressing a piale intő form“, magyarul : a le
mezt cirógatni, dédelgetni, addig, amíg „tor
mába jön.“ Rembrandt, minden idők legna
gyobb rézkarcoló művésze, hihetetlen, fantasz
tikus változtatásokat vitt véghez egy-egy le
mezén. Ami pedig legkülönösebb érdekessége 
a rézkarc átdolgozásának, az, hogy — mig a 
testő munkájánál a fes menyen csak egy stá
diuma marad meg : a végső — a rézkarcod 
munkája összes stádiumaiban megmarad ; tok
ról tokra latjuk egymás mellett a próbanyo- 
matOKban az összes lemez-állapotokat, vagy 
hogy ismét a rövidebb és csaknem nemzet

közivé vált francia szót kaszáljuk) az összes 
etat kát.

AZÉRT LEGOLCSÓBB ÉS EGYÚTTAL A 
ÜLúr ir<Orvt>iBB i EA H/ioZT<ALAl BAH
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Télen
Madárka fázva csicsereg: 
„Ó, szánjatok meg emberek! 
Kint hó fedi a réteket, 
Hol kérjem hát ebédemet ?

Jó kis fia, jó kis leány: 
Jó sziveddel tekints reám: 
Szánj meg, meri éhen meghalok, 
Ó, hints nekem egy kis magot I“

Erzsiké néni.

Jön a Mikulás!
Jön a Mikulás I hangzik most mindenfelé 

s a boltokban csúnya krampuszok Ijesztgetik 
a gyermekeket. Hallgassátok csak meg, hogy 
hogyan jött hozzánk mindig a Mikulás.

Bizony már egy pár héttel a Mikulás 
napja előtt folyton róla beszélgettünk, Vájjon 
mit hoz, tanakodtunk egymásközL ülőt I mon
dotta az egyik. Meg almát I — kiáltotta a má
sik. De végre eljött a nagy nap, a december 
hatodika. Mikor esteledett, már nem mertünk 
kimenni. Folyton kértük a mamát, hogy gyújtsa 
már meg a lámpát. Aztán szépen imádkoztunk 
és váituk izgatottan, repeső szívvel a Mikulást. 
Egyszerre csak csöngetés hallatszott az udva
ron. — Jaj, a Mikulás | kiáltottuk és abban a 
pillanatban már az agy alatt voltunk.

De a mama előparancsolt és Imádkozta- 
tott bennünket Közben megnyílt az ajtó és 
csak úgy gurult befelé a sok alma, dió és cu
korka I Persze volt öröm. Ujjongva szedtük a 
sok aiándékot és nem győztük mutogatni a 
mamának és a papának, hogy milyen jó volt 
a mi Mikulásunk I

Egyik Mikulás napon azonban igen kü
lönös dolog történt

Figyeljetek csak ide kicsikéim, majd el
mondom a dolgot

Hát mikor este begurult az ajtón a sok 
alma, dió, akkor bejött a legnagyobb rémüle
tünkre, maga a Mikulás Is. — igy bizony. — 
Levetette a szörnyű ruháját, mely egy kifordí
tott téli kabát volt és fejéről levette a csuk
lyát és akkor előttünk állt — a nagybácsink.

Persze iszonyúan csodálkoztunk és szé- 
gyeltük magunkat, hogy becsaptak minket.

A nagybácsika pedig maga elé állított 
mindnyájunkat és ezeket mondotta : Gyerme
keim, tudjátok meg, hogy az öreg Mikulás nem 
volt rossz ember, hanem egy nagyon jó lelkű 
öreg püspök bácsi. És élt abban az időben 
egy szegény ember, aki nagy nyomorúságában 
három gyermekével együtt már-már a gonosz 
útra tért l’lltott módon akarták mindennapi 
kenyerüket megkeresni. Mielőtt azonban go
nosz tervükhöz hozzákezdtek volna, mégis 
imádkoztak. Ekkor az irgalmas isten hozzájuk 
küldötte a szelíd és jótékony püspök bácsit, 
aki este a szegény ember kunyhójához érve, 
annyi pénzt dobott be a nyitott ablakon, hogy 
a nyomorgó családot megmentette a kétségbe
eséstől. S ebből a szegény ember családjával 
együtt megértette, hogy sohase n szabad a rossz 
útra térni, mert a jó Isten azért mindig megse
gíti azokat, akik biznak benne és imádkoznak 
hozzá. A Mikulás püspök-már több mint ki- 
lencszáz éve meghalt, de szent emlékére még 
ma is járnak olyan Mikulások, mint én, hogy 
megtanítsanak a következőre : Az ember mar 
gyermekkorától szét esse az igaz utat s kerülje 
a rosszat, mert csak úgy várhatja az Isten 
gazdag ajándékál

Kívánom kis olvasóim, hogy a ti Miku
lástok gazdag tarisnyával térjen be hozzátok, 
mert hogy jó és derék gyermekek vagytok, azt 
már rég tudom.

Domokos bdcsl.

Aki szereti a gyermekeket, olvassa el 
Kaczér Illés

JANCSI
cimü könyvét, ötssas stísaats^ías Ara 25 *eí. 

Kiadta
a Brassói Lapok könyvosztálya.

Még a nyulak is kiteszik
csizmáikat

A R’mőczi-nyulcsaládnál boldog, mo
solygós arcú tapsifülesek ülik körül a kerek 
asztalt.

— No, gyermekek! — szól a nyulapó. 
Itt a lefekvés ideje. Csizmáitokat tegyétek ki 
az ablakba. Hátha nektek is hoz Mikulás bácsi 
valami nyalánkságot

E figyelmeztetésre egyszerre kitört az 
öröm ujjongása.

— Jajajajj I Vájjon mit hoz nekem a Mi
kulás? — kérdé Peti fiú kíváncsian, a tenye
ret vidáman összeütögette.

— Hát... hát egy tüzses vessőt hozs 
neked 1 — selypítette Marci, a legkisebb nyulfi, 
és egyúttal élénken jelezte, hogy Peti bátyja 
azzal fog mielőbb verést kapni.

Petit elöntötte a méreg. Máskor Ilyen 
csúfoltadévá egy pár kemény bokszütéssel 
felelt volna, de ma feltette magában, hogy jó 
lesz, és nem verekszik.

Jancsi is megszólalt:
— Ha Mikulás bácsi jő édes sárgarépá

val lepne meg, megfogadom, hogy többet nem 
nyalakodom.

A nyulmama hitetlenül rázta a fejét
— Na, azt igazán szeretném látni. Add 

rá beci etszavadat I
Jancsi nyugodtan felelte rá: Mecsület 

szavamra I
— Hohó te huncvut! Becsület és nem 

mecsület! — kifogásolta a nyulmama.
— De mecsület a helyes I — vitatkozott 

jancsika. Csak a náthás nyuszi mond bé he
lyett emmet. Mecsület helyett becsületet. Anyu- 
káb deb hiszi ? No látja, igy, az orrából be
szél a náthás nyuszi. De én nem vagyok ám 
náthás.

— Elég a lefetelésből! — kiáltott közbe 
nyulapó. — Lefeküdni 1 Egy, kettői Már ki 
akarom oltani a lámpát. És azt, aki még egyet 
makog a sötétben, elviszi a fekete Krampusz.

Tyhü, ennek a rémes fenyegetésnek mind
járt megvolt a gyors eredménye. A három 
fióka rögtön elhallgatott, és serényen hozzá
fogott a vetközéshez. A csizmák lekerültek a 
háiuisó lábukról, és szép sorjába helyet fog
laltak az ablakpárkányán. Csak Jancsi motosz
kált feltűnő sokat az ablak mélyedésben.

— Nem hallottad mit mondtam ? Lefe
küdni 1 — kiáltod rá nyulapó erélyesen. Eb
ben a pillanatban lesrófolom a lámpát!

Jancsi erre zsupsz 1 beugrott az ágyba, a 
dunyha alá bujt és szivdobogva meregette 
szemét Izgatott volt. Babonás félelemmel bá
multa a lecsavart iámpabél mindegyre gyen
gülő pislogását. Sötét lett a szobában. Csak a 
holdvilág sugára szűrődött be az ablakon.

Mikor a nyulcsemeték már tisztességesen 
horkoltak, nyulapó lábujjhegyen az ablakhoz 
sompolygott hogy a kitett csizmákba szokás 
szerint, ajándéktárgyakat helyezzen. Megolvasta 
a csizmákat. Éppen nyolc darab volt Hm I 
Megolvasta még egyszer. Nyolc, és nem keve
sebb. Pedig csak három fia van, s azoknak 
összevéve csak hat csizmás lábuk van. Hogy 
kei ült Ide nyolc csizma? Nini I Hát persze, 
az a telhetetlen Jancsi az ünneplő csizmáját is 
kitette az ablakba. Azért forgolódott itt "any- 
nyit. Négy csizmát csempészett Ide, hogy an
nál több ajándékot kapjon.

— Ej te falánk — mormogta nyulapó — 
Most pórul jársz I Ezekbe az ünneplő csiz
mákba, csak azért is jó, csipős virgácsokat fo
gok tenni l Már egyszer meg kell szégyenlt- 
sem ezt a kölyköt.

És a gondos nyulapó, Petinek és Marci
nak a csizmáiba jó bőven cukorrépa, murok 
és cékladarabokat helyezett el. Ezek nagyszerű 
nyalánkságok a nyulgyomor számára. Jancsi Is 
kapott az édességekből, de már az ünneplő 
csizmákba valósággal cs pős vessző került.

Ezzel az esettel egyidőben a ravasz Róka 
koma éppen útjáról tért haza.

— Te anyjuk, hallod-e ? — szólt a bar
lang előtt ülő oldalbordájának. — Mivel hol
nap Miklós napja vagyon, s engem is Miklós
nak hívnak, úgy illik, hogy a holnapi ünnepé
lyes ebéd küiömb legyen mint a többi. Amióta 
a nadrágom kétszáru, mindig az volt a szokás, 
nogy névnapon nyulpecsenye párolgóit aszta
lomon. Az a tervem tehát, hogy te felöltözöl 
Mikulásnak, én meg Krampusznak. Te belisz

tezed becsületes ábrázatodat, én meg bek» 
mozom a magamét

— Értjük ! Értjük I — felelte Róka kötél 
vihogva.

— Te magadra öltöd az ágy lepedőt, - 
folytatta Róka koma — én meg hátamra »1 
szem a piros ágytakarót Fekete kucsmát li 
szereztem magamnak, a te fejedre pedig K 
az aranyos csákót tesszük. Ugye szép? -i 
büszkén mutatta feleségének a csillogó zsák
mányt, amely ezüst és aranypapírból kért 
s amelyet tudja a fészkes manó, hogy honnu 
szerzett ?

Rókáné komámasszony nagyon örvendtit 
a fényes csákónak. Meg-meg villogtatta uh 
hold fényében, majd a fejéi e tette. — Ugji 
pompásan áll ?

— Pompásan... pompásan! Deezm 
nem minden — folytatta Róka koma. Temlj 
valami batyufélét is viszel majd a hónod alti 
hadd nigyjék a nyulak, hogy abban finom®| 
megefélék vannak Én pedig nehány köteleiül 
egy zsákot viszek magammal. Én leszek ad 
niitgető, ijesztgető, te pedig lész a kegyed] 
tékony Mikulás. Aztán igy kettecskén beid 
tünk Rimócziék udvarába. Ott majd áruld 
szemforgatással énekelni kezdesz. Én nem íd 
kelek, mert hangom hallatára a vidék kid 
mind összeszaladnak, a akkor dugába Utal 
nagyszerű tervünk. Éneklés közben te betel 
csátást kérsz. Érted-e ? Ha aztán megnyílik. 
előtted az ajtó, mindketten besurranunk inti 
bába és a Rímóczi-nyulfamiliának legalám 
a fele zsákomba kerül. A többit aztán rt(l

— Tudom hát I Megnyuzzuk és mem 
szűk őket I — felelte jókedvűen Róka kort!

A két szerelmetes házastárs rövid d 
alatt átöltözködött Mondhatom, mindakeltétel 
vált volna madárijesztönek. A szükséges Ml 
mlkkal felszerelve útnak indultak. Egyebeitől 
teltek, mint egymáson kacagtak. Rókáné tel 
mámasszony nem is győzte elég gyakrubl 
mételgetni: Milyen jó vicc ez ? Milyen eÉ I 
tréfa I |

A havas hold világos tájon már otM 
ről feltűnt a két rejtélyes alak. Egy fél 
múlva Rimócziék háza elé kerültek.

— Menjünk az ablak alá — súgta ik k 
koma. — Itt aztán énekelj szépen, hp,! 
torkadszakadtábói kedves anyjukon Ha I 
bánom akármit, csak az benne legyen, ingI 
eresszetek be a sok szép ajándékkal. I

Mivel Rókáné komámasszony ami 
faragásnoz és a zenekomponáláshoz kituti I 
értett, mindjárt belefogott a nótába. |

Őre, more, szingapore I
Eljöttem hozzátok. I
Hogy mi van a tarisnyámbao | 
Hej ha azt tudnátok.
Van itt cukor, füge, csokoládé, almi j 
Aki ebből eszik a száját megnyalja, 

Hát bizony erre a széphangu nótára Ml 
uram felébred. Szeméi dörzsöli. Vájjon ital 
álmodott? Fülel. Mozgást hall künnaxutal 
Ez gyanús. Az ablakhoz mászik, s klóéi I

— jaj szent Haralampia I rebegte Mai 
nyulkoma. — Hát mégsem mese? Valóbrtl 
a Mikulás és a Krampusz 1 — És su^iil 
nyulapó úgy reszketett télelmében, hogy íjl 
tudott az ágyig elvánszorogni. |

— Te asszony ? Hallod-e te asiu»jl| 
— Mi az ? Ml az ? — rebbent föl imél)ti| 

alvó nyulmama. — Mit akarsz? |
— v alóban Itt a Mikulás 1 súgta 

apó szepegve. |
Mire künn Rókáné komámasszony ou 

rágyújtott a nótára : I
Őre, more szingapore |
Nyissatok hát ajtói |
Tudom, hogy az édességnek | 
örülnek a rajkók I.. I
— Hallod mit énekel ? — szólalt 

nyulanyó. — Oh engedjük be a jó Mikiiül 
Örömmel nyitok neki ajtót |

— Várj I Csupa óvatosságból mégegysrl 
kinézek az ajtón. |

Ámde Róka koma megsokalta a tasl 
varast és huzavonát, ö is belefogott az M 
gatásba. I

Azonban alig kezdte meg, hogy: Óta 
more szingapore... ebben a pillanatban % 
erdő széléről élénk kopőcsaholás hangzott® 
És az ugatás mindegyre közeledett
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Mikulásnak és Krampusznak több se 
kellett. Mindjárt megismerték az ellenséges han
got. Upre púpos! Futás, rohanás, irány ha- 
zafelé.

— Dobd el a kacsulát I Dobd el a ta- 
risnyát! — biztatták egymást.

— Még a drága lepedőmet is itt hagyom ! 
— viháncolta lihegve Róka kománé — csakhogy 
könyebben futhassak !

— Én is kibújok az ágytakaróból... 
Még a bőrömből is szívesen kiugranék ... csak 
már otthon lennénk.

És rohantak eszeveszetten, míg végre 
nagy nehezen megmenekültek. De Így a nyul- 
familia is megmenekült a rókaveszedelemtöl.

Másnap reggel borzadva említette nyul- 
apó drágalátos fiainak, hogy az éjjel saját 
két szemével látta a Mikulást és a fekete 
Krampuszt, amidőn mint a szélvész repültek 
el a ház előtt. A nyulfiak nagy tisztelettel 
közeledtek csizmáikhoz.

De ettől a naptól fogva nyulapó és 
nyalanyó is hittek a Mikulásban, s úgy tudom 
hogy az Idei Miklós napra ők is ki teszik csiz 
máikat az ablakba.

Dezső bdcsi.

WHOIGJL^^
vezérképviselete és lerakat* üagyromáaia részére : 

KAMARYT & MEDER 
MŰSZAKI ÜZLET

ÉRDEKKÖZÖSSÉGBEN: K A N N & HELLER, BUDAPEST-WIEN.

F8£det s Távirati cím: u Fiók;
Brassó, Weiez í/íhály-u. 15. II „K A M E D E R,, I Temesvár, Hosnaz-ncoa 12 a.

Telefon s 47 és 413. Érakor vagy Timisoara II Telefon ■ 21—48.
»45

Szállítunk rak térről:
FENTI GYÁR VILÁGHÍRŰ CARBORUNDUM- ÉS ELEKTRIT ANYAGÁBÓL KÉSZÜLT.

csiszolókorongokat, reszelöket, fenő- és 
lehúzó köveket mindenféle alakban, mé
retben és keménységben az összipar 

részére;
„Bohemia - Crystallit“ - korongokat,

üveggyárak részére;
Carborundum — vágókorongokat a 

márvány- és kőipar részére;

„Electrit C“ csiszolókoron okid a faipar 
részére:

Eredeti „Carborundum“ és „Elektrit“ 
csiszolóport;

Eredeti „Carborudum“ csiszolóvásznat 
és papirt, továbbá mindenféle speciális 

csiszoló árut.
Árajánlat díjmentesen!

- Viszonteíárusitóknak kedvezmény!

A »Brassói Lapok“ november 9-iki (256.) vasár
napi számában közölt rejtvények megfejtése a következő:

1.
Ki korán kel, aranyat lel.

II.
Ha rövid a kardod, toldd meg egy lépéssel.
Helyesen fejtették meg: ősz Picike és Man- 

dka, Szász Mária és Jolán, Takács Rózsika, ifj. Szabó 
Sámuel, Dájbukát Béla, Kerekes József és Schönfeld 
Ernő.

Sorsolás utján ősz Picike és Mancika, Turia- 
Altorja (Com. Treiscaune) lettek a nyertesek, akiknek 
elmére a könyvet elküldjük.

Figyelem
A november 30-diki (274.) vasárnapi 

•iámban tévedésből kimaradt a leközölt rejt
vény megfejtési határideje. Ezúton értesítelek 
kedves gyermekeim, hogy a megfejtési határ
idő december 14.

Dezső bácsi postája helyszűke miatt a 
következő számra marad.

Kiadói »Brassói Lapok« nyomdába.

Tuihalmozott rakíár miait a legutolsó divatv 
filckalapok már 275 lejtől kaphatók

Masamodőknagy JJ. S^abÓ KÓZSlka
árkedveznaényben kalapgyárában

részesülnekI Brassó, Kapu-utca. 4^

Cilinder és bársonykalapok a legolcsóbb táron M-!

kSBBitSR®

ÜZLETATVETEL'

Gyártja: „Galvani* gyár
tlmisoara.

Ha ruházati cikkek vásárlása válik szükségessé, 

mWeakifflek salát érdeke 
— a mai péuzsaííkős világban — meggondolnia, hogy „olcsót“ 
vegyen-e, avagy „drágát“, vagyis: silány árut-e, vagy jót 2

A nagyérdemű hölgyközönség b. tudomására 
hozom, hogy a LA FEDÓRA hölgy fodrász 
sálon kötelékéből kiléptem és a MAISON 
AURORA salont Szeal János*nco8 34. 
szám alatt, annak modern felszerelésével 
megvettem. — A nagyérdemű közönség szi
ves pártfogását továbbra is kérem

Tisztelettel: 
MOLNÁR ANTAL 

hölgyfodrász,

B

A nagyhangú rekiamirozók ilyen időkben megtalálják a számításaikat, mert a vevőközönség 
bedül az »olcsóság* cégérének.

Hivatkozom a világháború előtti időkre, amidőn általánosságban jobb áruk gyártattak és emlé
kezzék vissza a vásárlóközönség, hogy milyen hosszú ideig lehetett az olyan árukból készíttetett ruha 
kát — még többször átalakítva is — viselni. És utalóit á háborús idők alatti gyártmányokra, cit ;,. 
1916—20 évekbeli beszereztetett áruk silányságára, melyek tartósságuk és színeik megbízhatatlansága 
folytán mennyi keserűséget és csalódást idéztek elő a vevőközönségnél s a kereskedőnél is !

sőt az

Ajánlatos tehát, hogy amidőn manapság a legszolidabb gyártmányú árukat lehet beszerezni,' 
az úgynevezett »drágát* (jót) méltőztassanak vásárolni, melyeknek beszerzéséhez — a negyedszázad 
óta fennálló — üzletem, a legelőzékenyebben áll rendelkezésére a vevőközönségnek.

A divatirány azon az utón halad, hogy sasövetek, spinek ős faconok átalaku
láson mentek át és különös figyelmet érdemelnek. Az ősiül és téli idényre beszerzett áruim 
felölelnek minden szépet és jót, ízléses és szakszerű választékban s midőn ezen körülményen 
kívül még azt is felemlíthetem, hogy árak tekintetében is a legelőnyösebbet nyújthatom, úgy vélem 
hogy a vevőközönségnek érdekében cselekszem, ha vételkötelezettség nélkül, áruim megtekintésére fel 
hívom a becses figyelmét.

211«
Teljes tisztelettel

KI BÁLY L^JOS
női fühasüéwat és divatára« üil«^, Brassó, KolesSar^íca 19. szám

^
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Az ajándék
finom hozzáértéssel megválasztva, mindenkor kellemes meglepetést vált H. 
Ügy hölgyeknél, mint uraknál a „Khasana'--készítmények szívesen látott aján
déktárgyak, melyek úgy a fényűzés igényeit, mint a hasznosság czélját egyaránt 
szolgálják, s a legmesszebb menő kívánalmakat elégítik ki. A fenségesen illa
tozó „Khasana“-parfüm igéző hatása áthatja a többi „Khasana“-készítménye- 
ket is, melyek egyetemes használata teremti meg azon utolérhetetlen kellemet, 

amely jól ápolt testből ered.
JiHASANA'-Illatszerek, -púder, -talkpuder, -zsebpuder, -kenics, -sachets, -kBtntviz, -szo
báin at, -toalettriz, -fejmosóvlz, -radpomádé, -krlstályosbrtllanttne, -mdbrtllantíne, -ftr- 

dösó, -borotvaszappan, -szappan.

Sok ezer üzletben kapható!

Dr.M. ALBERSHEIM -
FRANKFURT AM MAIN.

ALAPÍTVA 1892.

Vezérképviselet is lerakat Románia 
részire t j .

„©EA’-KRAYERR.T.
T I M I § O A R A, 
I. Str. Oheorghe Lázár.

20Vot, 
ha őszi szükségletét 
női szövetekben és velou- 
rokban, minden szinü se
lyemtrikókban, férfi öltöny, 
felöltő- és nadrágszöve
tekben. Mindenfajta kellék
ben, elsőrendű siffonok- 
ban és flórharisnyákban a

■■■■■■■«■■^■■««■■»^■■■■■■■■■■■■■nW

TEXTILA cégnél 
szerzi be

Brassó, Hosszu-ucca 201 sz. a.
2101

SOCIETATE PENTRU COMERCIUL CU MASINI DE CUSUT

■HE 8 [9
Főtér, Tehénpiac 7 sz. 

fl leghasznosabb, legjobb karácsonyi és 
újévi ajándékok a SINGER családi varrógépek

Szabó, cipész, csizmadia, talpvarró, szandál és 
bakkancsvarró, szíjgyártó, zsákvarró és tömő, 
ajour és himzőgépek, gyári űzembarendezé* 
sek, gépalkatrészek, tűk, cérna, hímző-pamut, 
gépolaj, stb. állandóan raktáron. !!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!!! 

javiM ílWaW! s^s® MHotaí fM mellül!

2112 ETERNIT pala
és CSERÉP födést, 

TERVEZÉST, al és magas 
ÉPÍTÉST, kedvező árak és feltételek 

mellett vállalok. ^ Állandóan raktáron 
van CEMENT, MÉSZ, PALA, CSERÉP, TÉGLA, 

O1PSZ, S7 UCA TÚRNÁD, SCHAMOTT-TÉGLA, 
ASZFALT FEDÉLLEMEZ, KÁTRÁNYstb.

Mindennemű ÉPÍTÉSI ANYAG, 
CEMENTÁRU és TŰZIFA.

Pontos kiszolgálási Szolid irakit

NAGYM1HALY SÁNDOR, KEZDIVASARHELl 
Fiák telepek-.

Sepsiszentgyörgy, Csíkszereda és Insnád község

Három gatteres 
gőzfürész teljes felszereléssel jutányos 

áron eladó. Ditrói Faipar R. T.

■aanHHOK^anceaannHMfinKamttaam^

StóÜWERO^
£>okchá^
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kiárusítása mélyen 
leszállított árakkal

BORBAN
nagy választék HERSKOVITS ADOLF- 
nál, Bra^ov, Str. Porjii (Kapu-u.) 25. 

Árusítás nagyban és kicsinyben jutá
nyos árban.

(volt MISSIR R.-T.) 
BRASSÓ.

ÖLjWc

Bélelt n ő i kabátok gyapjúszövetből 
Lei 1680-tól

Plüss kabátok végigbélelve „ 3700-tól
Női kabátok szőrme gallér és man- 

chettával Lei 4000-től
Női ruhák gyapjúszövetből „ 1600-tól 
Női szőrme kabátok nagy választékban 

Lei 7800-tól
Női hosszú szőrme kabátok nagy vá

lasztékban Lei 14.000-től.
Nagy választék gyermekkabátokban !

Selig. Amerikai rendszerű irodai be 
rendezések.

Óriási választék
iijonnnan érkezett hálószobák és ebéd'
lökben. A legolcsóbbtól a legfinomabb ki'

Cé-egünk büszke
sége a iegna- 

gyobb szo
lidság I I

15. oldal. 289. szám.

Sporfszánkók 
ródlik 
egy és kétüléses 

Ski
gyermekeknek és felnőtteknek elsőrendű S 

kivitelben szállít

Róbert Cbristel és Tsa. 1
faárugyára, Codlea-Feketehalom.

?H9 «

B^awaaE»Ka3«Q@
2

a a

(’tisztelettel értesíteni a n. é. 
A hölgyközönséget, hogy mo

dernül berendezett
női divat-szalonomat 
Kolostor-u. 7. I. em. 
megnyitottam. 

Vállalom angol, francia kosztüm, 
köpeny és ruhák készítését. 
Estélyi toilettek legújabb művé
szies arany, ezüst hímzéssel ba- 
tik és selyem festéssel készülnek. 
A t. közönség pártfogását tovább
ra kérve
Tisztelettel: BACHNERNÉ.

©■■fiflnBBHHB^^BHn

A NAGYSZEBENI

HEBENBÜRGISCH- 
DEUTSCHES TAGEBLATT

a ■ a
A 

NEMETSEG 
LEGRÉGIBB, 

LEGNAGYOBB ÉS LEG-

IMe'j

■
a aM «

a n a n ■ a H

I a i ■ 
B i

ELTERJEDTEBB LAPJA DÉL- 
KELETEURÓPÁBAN. :: A VALÓDI 
NÉMET MUNKA LEGHÍVEBB KÉ
PÉT ADJA. :: ELŐFIZETÉS ES 
HIRDETÉSEKRE VONATKOZÓLAG 
SZÍVESKEDJÉK A S1EBENBÜR- 

GISCH-DEUTSCHES TAGE-
BLATT KIADÓHIVATALÁ

HOZ FORDULNI.

*

„WELT és HEIMAT* 
képes heti melléklettel 

havonta 48 lei, negyedévre 144 lei.

NAGYSZEBEN, 
MÁRIA KIRÁLYNÓ-UCCA 23. SZ.

a a

a a a * a s
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*
Hirdessen a Brassói Lapokban.

Orvossebészeti műszerek, kórházberende U 
sek és betegápolási cikkek gyári len - 

kata. Nagy raktár mindennemű or
vosi műszerekben, műtő-berende

zések, sterilizáló felszerelé
sek, kötszerek, sebészeti 
gunimióruk sérv kötők 

gumratharisnyák
és összes hyglenikus betegápoló ' kscLbc;: 
Törött Record fecskendők azonnal becserél 
tetnek. Teljes orvosi és kórházi felszerelés '.

FÁBIÁN ISTVÁN
?BEÍLSíÍÍ!bd^*^^ nnwnnnninnnninnnifl^^ íÜtíhttt
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MEGJELENT! APRÓ HIRDETÉSEK
AZ EN HAPTARAM

Szerkóul! 4 BENEDEK ELEK.
Kapható minden könyvkereskedésben és jobb vegyes
kereskedésben. — Viszonteladóknál« r yv árkeó- 
vesnaény.! Prospektust kiváltaira ingyen J a kiadó
hivatal: Égető-nyomda, Baraoit-Lurót, jadeja. 
Treiscaune — Főlerakat Brassó és vidéke részére szíves
ségből Györbiró Sándor rét. kántor Brassó, Kőbányai 21

így »4 fr« 3 lei. — Vastagabb betűvel 6 lei. diliét keresEkre» 25*^ engedmény. -- Legkisebb spráta értés fri N k

Sssem&kysas&Uill» 
»utó » vóllalat.— 
íancsó. Telelőn 
5—30 Brassó, Fe- 
Icete-ucca 44. mse

„VEMCAK" 

a legújabb „siáger* a likörgyártás terén a 
brassói CzeiI Frigyes és Fial, Dr. CZELL 
11ÜÜ1 VILMOS csoport készítménye. 111111!

Brassó Fellegvár-sót .) 
szám a'att Tyukteí p 
berendezési tárgyak fel
oszlatás folytán eladók: 
200 darab fajtyukok (Or
pington. Plymouth, Rhode 
Island. Faveroiles, Lang- 
schan, amer. Leghorn), 
2 keltőgép, 8 csirkeotthon, 
5 tojó, 6 keltőszekrény, 
8 tyukistálló.B nyu'isrálió. 
420 ni« drótfonadék 15b 
Vasoszloppal, számos evő 
és itatóedények, 2daiáló- 
gép elektr. motorral. 6868

Regatbeli városban, me- 
gyeszékheiyen levő 15.000 
négyzetméter kiterjedésű 
kertgazdasághoz szak
képzett virág- és zöld 
ség kertészt keresek. A 
melegágyakkal és méhé
szettel felszereli, e.. bérbe 
vagy részes művelésre ve
hető át. A kerthez 3 szó 
bából, konyhából, sütő ke 
menőéből s egyéb mel
lékhelyiségekből (álló la
kás tartozik. Kifogástalan 
erkölcsű ajánlkozók for
dultának St Gheorghiu 
úthoz, (Administrajia Fi- 
uaaciara) Bsuyw* 6819

Kei««ek szabenő rí 
szere egy üres szobát, kü
lön bejárattal, a belvá 
rosban. Ajánlatokat 6837 
szám alatt a kiadóba ké 
rek

Üzlet és korcsmakeze
lői áüás azonnal elfog a- 
landó a geresi fogy, sző 
vetkezetnél. Fizetés : la 
kás, 5%, havi száz lei. 
Évi forgalom ccatélmillió 
Kaució 20.000 lej, vagy 
betábíásás. — Személyes 
meg elem « kiváaa.ov. — 
Ajánlatok küldendők Igaz
gatóság Ghlriaa Maré, p. 
u. Ardud Jud. Sálmar. asag

Kiadó egy tia«zniltll 
jókarban lev0 4R4t.fi 
sut-ucca 30 sz. Jatt

Mielölt ékszmlli 
adni, -yöíóájöi uq 
Hogy platina, arany,ed 
briliáns, gyémánt öl« 
sorokért legmagaiaWa 
fizet. 14 karátosára™ 
mött karika gyűri! 1» 
párja. Rosenberg M. ál 
sserész, Brassó, Kim 
18 sz. Ili

„VEL1CAN* a legdivatosabb likőr, amely- 
nők egyetlen úri ház asztaláról sem 
szabad hiányoznia.

„VELICAN* gyógyfüből, virágból és gyü
mölcsből desztilálódik.

„VELICAN* kizárólag PÁROLTATÁS ut
ján készül.

„VELICAN* tüzes, erős, zamatos, minden 
utóiztői mentes.

„VELICAN* a legjobb gyomorét ősi tő.

„VELICAN“ minden fűszer- és csemege- 
kereskedésben, bodegában, cukrász
dában és kávéházban kapható.

..VELICAN“ az egyetlen, utóié ehetetlen

Nagyíorgaímu erdé
lyi gyógyfürdő felsze
relt étteremmel, cuk
rászdával, bútorozott 
cttrsalonnal, mellékhe
lyiségekkel kizárólag 
szakembernek bérbe, 
vagy el.vzámolásra 
kiadó. Cím; Rudolf Mos- 
se hirdető Iroda, Oradea-

jutányos árban eladó 
70 > mm. Hoffhér cséplő 
óser motor jókarban. 
Esetleg elcserélném egy 
800 - 900- al. Szemé • yes 
érdeklődők a tulajdonos 
nal : Tiachíer (Bonyha)
Bachnea, Jud.
Micá. 6810

Ital - 1.787

®iÄ
nimhihs-tmámhi

legújabb kivitelben u. m.
az összes

transmisziő alkatrészeket
készíti és raktárról szállítja 

azonnal

in ni
Gépgyára — Brassó.

^***^^^^

Kifogástalan állapotban levő

zárt féderes-kocsi
pékeknek és henteseknek kiválóan
alkalmas, o 1 e

Bővebbet a liszt
«lésben, Brassó,

«7b

són eladói

és terménykereske- 
Kut-ucca 17. számi

$y4OMtott.<J

Maré. 6869

Termény szakmából 
perfekt geptró-kisasszonyt 
több évi gyakorlattal ro
mán, magyar és német 
nyelvismerettel azonnali 
belépésre akceptálok. Bar
tha Árpád Sít.-Gheorghe- 
Sepsiszentgyörgy.. 6865

Nőül venne jobb ipa
ros fiatalember magához 
illő jó lelkületű leányt 
hozománnyal. Teljes című 
ajánlatok diszkréció biz 
tositása mellett ,24 eves* 
jeligére a lap kiadójában
kér. 6862

Villanyié lep 80 lám
pára (hat lóerős benzin
motor dynamóval) teljes 
felszereléssel eladó. Mű
ködésben látható. Árva
há" ucca 25. 6820

Tisztelettel értesítem 
a t. közönséget, hogy a 
volt Gergely 8. női divat 
i< rmót tovább folyta
tóm és telkérem a tisz
telt közönség további 
pártfogásásert Róza Ger
gely szül. Stenner. 0781

Címertől holtbiztosán 
kiirt minden poloskát csa 
ládostói. Egy üveg ara 20 
lej. Kapható minden gyógy 
szertárban és drogueriá 
bán. Főlerakat: Kraff' <5 
Herberth, Brassó. 8080

Megvéíefr* kentei 
drb. 4 - 5 lóerői tat 
motort és 2 to. 14 
anp. .'gyenáramu dyiui 
gépet, kapcsoló telid 
akcmulator töltésre i 
esetleg egyenkéntiül 
Csontos Etek töíMji 
Taureni posta Zau.T»| 
fon Zau 3. Turda ki

Eladó 65 drb. fiatal faj
tiszta Cigaja anyajuh, 3 
kos, 31 dib. idei anyabá
rány. Szükség esetén a 
teleltetéshez szükséges 
takarmány csűrrel együtt 
rendelkezésre áll. Érdek- 
lődfikforduljanak Türkös

Malosufelszerelés el
adó. Kompoud -gőzgép 
kazánnal, 76 HP. 21 es 
Ganz hengerszék, sziták, 
Nemzeti koptató, parszi 
vák, kövek, szivattyúk, 
stb. Jőzsefmalom Bihar-
diószeg. 6.125

Olcsóbb lett a lijiil 
Naponta friss szállttá 
Darabja 3’50. Élteim 
nek, cukrászdákul!m 
szonteladóknak tagé 
m é n y. Lövy és fia 
fűszer- és csemtMi 
kedése, Kapu-ucd I 
Telefon 701. In

70 szám alá. ':835

Eladó egy 20 HP. álló 
•nyersolaj motor. Úgyszin
tén egy 16 HP. gáz loko- 
mobil mind két gép jó
karban. További felvilá
gosítást N á g ő István 
alsórakosi lakosnál nyer-
hetö. 6875

Karácsonyra olcsón, íz
lésesen varrók gyermek 
ruhákat. Gáiné Szentjáncs
ucca 7. 6bí0

Egy szakács vagy sza
kácsnő kerestetik a Fe- 
kete-uccai alt szti iskola 
tiszti étkezdéiében, ked
vező feltételek mellett.

6867

Aphrodun biztosan 
3ryű»y*t kSwséuyi es 
rehtunáf. 3600

Eladó egy fürdőszoba 
berendezés, 1 háló, 1 he
verő, díván és egyébb 
bútorok. Ret-sor 5 szám
Fieischmanné. 6863

. BRILLláNSOKAT, gyémántokat, gyön
gyöket. »maragdokat, ARXK YAT, 

ezüstöt, platinát
a legmagasabb napi 

áron vesz

OSTERJETZER H ékszerész, Búzasör 9.
2068 ___ _______________________

Karácsonyra lepj« 
meg magát szép aut k 
ajándékkal Gyönyörű an 
tik vitrinek, iró-aublatok, 
t ókos szekrények, keleti 
szőnyegek, poharak por- 
cellánok és ezüstfélék mé 
iyen leszállított árban kap 
hatók Antikva, Árvaház - 
ucca ö. 68'. 3

Zongorák, Piastíntk, 
uj köiött nőiruhák. férfi 
bunda olcsón eladók. Ko-
lostor-u. 28. 6876

Urasáéi kocsist keres 
január li belépésre — 
Seethal Ferenc Miclo^uara
Aita maré. 6722

Varrógép legolcsóbb 
be zerzési forrása St 
Bocskor Margitnál Gvet 
gyószentmiklos. 6336

Fiatal nö szeretne Re- 
gátba jobb iparossal is
meretséget kötni. Teljes 
című leveleket fényképpel 
mellékelve Eisa Postrea- 
tant küldendők Cámpina

Éjjeli Őr teremti^ 
mánnyelvet besiílíiiil 
gyermektelen. Jeteiéi 
.ehet: Brr 3só HmsmS 
szám alatt. «

Eladó egy smiit' 
motor benzlnhiiUM' 
kalmas malom i#i 
Keresztes-malom, !w 
bacon. Levelekrem 
laszo'ok. K

Üzlettársat kertit! 
Brassó központjllís 
licenciával ellátott elilii 
szer üzletem résrénS» 
melyes közrendig 
megkívántát!!, M tat, 
séges szakemMtt in» 
matáiu szakmában» 
séges tóke 150 OíM' 
Szives ajánlatok ,M'j 
jeligere a lap kiate» 
taiaoa keretnek. .1

Eladó tersen le 
re ve egy ebeoft l 
aranynemli és egy 
nagy kabát jutányon 
Cím Bucsi Lajos ki 
t ütőház.c869; ud. Prahova).

Fizetési könnyítései.
HANS CLODS

BRASSÓ ——- SEOESVM
Fekete-ucco 1O. 2076 KufMérír

ff»W »KiÍJEÍZM
BRASSÓ, KORHAZ~UCCA 64 SZ.
SÍtRGONYClM „SIEVANIA". ==a XEt EFOF« : 80 és 125.

Állandó nagy választék mindennemű

műszaki anyagokban és szerszámokban
u. m.: Asbestáruk 

Csapágy fémek 
Csavarkulcsok 
Csavarmetszők 
Csiszolóáruk

Forrasztólámpák 
Fűrészáruk

Fogók

Gummiáruk
Gyalukések 

Kenőszelencék 
Klingertestek 

Lackók 
Mérőeszközök 

Molíerup olajozok 
Olajozók

© Örellenörzö órák 
Reszelők 

Satuk 
Szijjak 

Tömítések 
Üllők 
stb. 
stb.

Fa-és vas megmunkáló-gépek, benzin és elektromotorok.

4R4t.fi

